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= VET SKETT GR 

AGN Gunſtige Laͤſare! ng 1 I 

MSE Wad Nytta / Gagn och Fromma / anſeenlige 
ERXNescſor / fom med derben ana förråts 

ade warda / med fig fora / thet giſwa lärde och 
„ walforſockte Mans Exempel / nogſampt till⸗ 

Hwüccke foͤrmedelſt theras wijda Omfarande / uthi 

athſkillige ſa⸗waͤl Chriſtne⸗ fom Hedniſte Lander och Ru⸗ 
ken / hafwa fig een beſynnerlig Förfarendect / om hwaree⸗ 
handa Nationers och Folckz Natur / Arth och Egenſkaper 
foͤrwer fwat / och ther med mycket Fruchtbarligit bade på een 

och annor Ortht Werlden uthraͤttat: Ehuruwaͤl n ange 
orätieltaen mehna / thet ſike Neeſor / med chen Frucht och 

Nytta / fom til mehnige Baſtas befrämsande na got månde 
ſtaffa / icke få ſynnerligen ſammanfogade aro. Med theſſe 
året beſl aſſat / lijka fom cen waͤl⸗klingande liufflig Muſic / 

then aͤndoch mången faſt gerna anhoͤrer / få händer det lijk⸗ 

waͤl under tiſden / att een Midas ock offta ther till kommer / 

h wülcken een Saͤckepiſpa faſt baͤttre behagar / emaͤdan theß 

ofatte Liud och Skraͤal / honom uthi oͤhronen faſt liufligare 

infaller; Hwar igenom then herlige Nuſiken / ſitt till boͤrli⸗ 

ge Loff och Priß / bör hoos od EN aͤnta icke . 
|) eller ni⸗ 



Ma hlare förfårdigadette befynnerligte Ronfi-fiycke/det 
har Man gerna a ſtunda de ſee / och Ibland andre aͤſtodare / 

theßlijkeſt een Momus ther fram⸗Kommo / ſom afſ infoͤdd Wan⸗ 

att thet ſamma laſtade och foͤrtalde / at theß i få måtto bår 

oͤfwer giorde Omdoͤmme / ffulle förmd/ then dyra Mahla⸗ 

re Konſten / uthi nagot foͤrkleena. Man laͤas och uthaff 

Hiſtorier / huruledis ta eeng ang nagre ſma ſamman⸗leel an⸗ 

de Piltar / hade fatt Keyſarens Heraelii Belaͤte / (om ſtado 
på then eena⸗/ och på then andra ſiſdan / huru han ſatto på 

ern Wagn / ) och ther med foͤrdrefwo film Leek / kommer een 
ſerdeels Perſohn ( ſom doch icke heller wiſte hwad det war) och 
för een halff Rijkz⸗daler detſamma fig till handlar / ſampt 

for 30. Riikz⸗ daler thet aͤther till een annan forſaͤlljer / för 
hwilcket Belate een Holländare igen gaff 300. Rijkz⸗ daler / 

> och ytterligare uthaff Hertigen aff Florentz 7000. Chroner 
ha rfoͤre bekom. stti Johannis Baptiſtæ Ooop / n ardt ock 

llufka måtto för 7. Styfwer / uthi Printzens af Orangiens 
Hoff kiopt / och foͤr ooo. Gylden igen borthandlat. 

SEea ſom nu alle theſſe Kioͤpare och Saͤllſare / foͤrſtode 

inthet lijka / hwad theſſe Stycken hade at innebara eller bes 
tyda / (oa nſeedt ſombliges i få maͤtto beroͤmlige Nijtaͤl ſkan / 
üthaff wraͤngwiſſe Menniſkior kan blifwa till waͤrſta uth⸗ 
ford och laſtat / at man ſine edel ſaledes illabaar anpand 
och anlagt; Alt a ſkeer ock / når man widrige Omdoͤmmen 

199 

fattar / om the Reeſor / med Oyod / lihra och Beröm ſoͤrraͤt⸗ 

a At dn få wor ey heler klbͤrligtt/ im een kouſte 
pb + 

tas / 



* — — 

ſe / och hoos Perſianer
ne hoͤgt⸗beroͤmbde Loc

km annes . 

gifne Swar / uppå nagres Honom 19 5
 Fragah ve 

Sooͤrßmahl; Aff hwem eller hwadan then ſtoorã M
ij 

och Skickeliaheet / han fans med begafwat, honom wardt 

tillfallen: Nembligen uthaff the Oklooke och Oſkickeltge⸗ 

Ty alt hwad han ſaͤg them illa anſtood och kladde / ihet fiyd 

Then beroͤmlige Werldz⸗ wijſe Pythagoras före og er 
Reeſa in uthi Egypten / Indien / Perſien och Grekeland / alt 

till then aͤnda cenkannerligen / at han hoos the gle 



siffe Hedningar / na got thet nyttigt wore / fatta och 
bes 

ipa matte. Galenus uthaff ſkione Striffter Nampn⸗ 

kunnig / ſparde ey heller ſun Moda och Omack at gira ſig 

Naturſens Heemligheet uthi Smyrna / Corintho / Ale
xan⸗ 

dria / Syrien / Egypten / ſampt pa öyarne Lemno och Cy⸗ 

pern bekandt och kunnog. Huru många hoͤga Huf⸗ 

wuden all Werldzens fioore Nagnater / Mulle gerna pere ⸗ 

grinera och wandra / om the för ſine Rukers och R
egimen⸗ 

ters ſampt Vnderſaͤtares Waͤllfaͤrd ſtull / pa något 
ſaͤtt / maͤt⸗ 

te komma ther med till raͤtta / ther pa ha ſwer Man uthi 

Werldzlige Hiſto 

wijß / hurulunda Keyſar Traſanus / id 
han Krilget emoot 

the Parther / med Moͤda och Beſwaͤr hade uthraͤttat / och 

warde til Waͤrcka / och wille lata beſegla Oceanum, the 

Laͤgenheeter till förnimma och uthſpana / och bl
eff warſe nås 

gre tillpyntade Fahrkoſtar och Skiep / hwilcka ſig aͤhrnade 

ath Indten / hafwer Hierteligen oͤndſkat / at hans aͤlder / 

Liiffzſraſſter ſampt ſwaͤre Regementz⸗ ſyßlor ha d
e medgifwit 

och killatit / hutu gerna han wille ta begifwit fig ock med
 u⸗ 

thi Salſtap / och om Laͤgenheeterne 
ther fig ehrkundigat. 

Thet är ofehlbart wiſt och oryageligit / at then fom aͤlſt ar 

Wuß dom / Klockheet och Foͤrſtaͤnd / kan then laͤra / oͤfwa och 

ſdka / ehw ar man hålft kommer ! Werlden: Men then ſom 
ingen Ting ſkioͤter / nogar eller wardar / blif wer effter Lati⸗ 

b Ordelaget ſahannes in eodem faſt han med the ardeſte ! 

heela Werlden omginges. 

rler / ibland andra / ter maͤrckeligtt Be⸗ 

ÅT Och 
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8 etc. Nabige Godtfinnände/ haſuareſtter mitternſa 
dida ampne och then ringa Kundſkap jag hafwer uthiSwen⸗ 

be Peer Bra⸗ 1 
v 

+ 

ffa Spracket / mig företagit uthaff Tyſtan in pa detta Tun. 
gamaͤhl foͤrn aͤnda / ar uthaff een beromlig Guld⸗arbetare ! 

det igeno 
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något färdigare wara / Konung ar (feg en uthi Aſia 

a0 ese emaͤdan cher uthinnanm inge under⸗ 

ltge Ting förmålass och hw 
Ne 

fig ſkicka ther till / la ta haͤr uppå folga / t jag hop⸗ 

pas / ſkall rauen wata luſtigt och al Bone uthan ock 

nuyttigt och gagr gt till at laͤ a; På det tbc fom oͤrſtar ick 

Latinſte Serke en ock blifwa nagot i ſad
anna Hiſtori⸗ 

erne bekiante / och hafwa något at rod ſigmed 
rått 

* 18 medler Tid) befaller GVO Al
ßmaͤche 
122187 

Een irg t 15 

* 

* Anno 0 

5 I 5 I „ 2 

” N 4 t 

s. 18 14 E 

0 . s l 

el 9 15 one NN, Daun 

11108 1 RA, | 

197 * * 65 70 * 

Ib: Sen 

+? EEE 
| i 1 20 33 186 

14 5 

RA 15 Cake, Wolgalt 
Pomet: 



GNT then 6. Auguſt / ar jag Michael Hem⸗ 
a merſam / Gull⸗ och Pariſer⸗Arbetare i 
fru N oͤrenberg / nagot qhrligit till att ſee och före 
fahra / i then Hel: Trüfaldigheets Nampn / ifrån 
Amſterdam till Taͤxel affſeglat / och ther⸗ſammaſta⸗ 
des pa ttt ſtoort Sklep Cameel benambdt / kommen 

Ther wij noͤdgades några Weekor att ligga ſfilla / 
och foͤrwaͤnta godh Wind. | j 

1 

DOiaanſeedt thenna öoͤn Taͤrel icke är långe ifrån 
oß / och therfoͤre nogſampt kunnigt / ema dan 

ſom n åns 

ga Sliep reeſa dijt / och ther ifrån hit igen. Ty pa 

chen eden lago ther wid 80. Sterp ſom wille till 
Swerige / Danmarck / Hamborg / Waͤſt⸗ och Oſt In⸗ 

dien / och I Orther Sa naſte jag 

liffivål bekaͤnna / att thet år underſtundom een fahr⸗ 
lig Orth: Ty i ſtoor Storm och Blaſſt förgåds 

8 många ſtatzliga Skeep / få att hwarken Nen⸗ 

niffior eller Godz kan blifwa ſalveradt. Forty wi 
mate få långe wij wore ther /) ſtadigt liggra för 

Anckar. 



2. ni Ob fam Sorer SM 
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niet hade tagit ſtoor Skada och Bekoſtning ther aß / 
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7 * 

fågo och Engeland på then Hoͤgra⸗ och Franckrijket 

paͤthen Wanſtra denen eee, 2 
thettg 



EE " 
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thetta Nuumet icke meer ån J. Millar emellan beg. 
ge Konungariſken. Ther ſeglade wij mitt igenom / 

och fingo ta fee Spanſte Hafwet / hwucket ſtoora och 

höga Wa gar upkaſtade. Ther effter ſage wi ꝛ.ſtoos⸗ 

ra 825 Berg / hwilcka wore fulle medh Buſtar or hee, 

och Stubbar / ſa att the woreliſta een ſtoor Skog 5 
Thet eena bleff kallat Sitolis, thet andra Natolis. Wi Nato ls. 

hade pa Landet inthet till att beſtalla / therf ore lemna⸗ 

de wij thet pa then waͤnſtra Handen. Een tijd ther 
effter fågo wif itt hoͤgt ſpitſigt Berg / hwilcket blef. 

kallat Canaribick Skipparen fade / Wij hade åt Dag 150 

nu 50. Mill dijt / ſaͤſom han igenom ſitt Inſtrument "andras 

ſadant uthraͤcknade / ſom war een lang Staaff / then 
han kallade een Boga / ) han war fitrkantig fom een 
Auln / fram på Enden war itt filrkantigt Braͤde / 
det ſamme ar itt diupt Hohl i Klappen / fom år med 
Zgiffrer affma ten / ſaͤttia thet hart in til Kinnerna / och 

fee med eena Ögat igenom ſamme Hohl: Men ſa⸗x⁊ 
dant ſkeer alt om Middagztiſman / ta wijſar honom 

Soolen ther igenom ſamma Tahl / att man ſedan ige⸗ 

nom flitig Vthraͤckning / och aff theras Boͤckers Vn⸗ 

derraͤttelſe / ſom the hafwa hooß ſia / kunna ſaͤga / hu⸗ ; 

rumanga Grader och SNijlar hijt eller diſt ar. Ca⸗Foglan⸗ 

narij Foglar ſkola haf wa uhr detta Landet ſitt Vr⸗ veſpaang⸗ 

3 

ſprung och Nampn. Ther waͤrar mycket Socker / | 
Win / ochannan n Och boor lar Spa⸗-ẽ 
R „o MINE . 
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el. Na zca Waghalſar hafwa fig driſtat t For⸗ 
dom⸗tiid / att beſtijga detta Berget / men ingen aff 

them ſom ſaͤd int giorde / ar kommen till bakars igen. 
Och efter wij hade ock inthet till att gioͤra på derra 

. eb raue, ſom drifwa ther een ſtoor Han⸗ i 
| 

4 Landet / ſa begofwo wi oß pa wilda Hafwet igen / ock 
1 finge ſnart diger ſee Landh igen / hwilcket kallades 
I " Defperen. n! 2 
3 | | Det war nus. Wekors tiſd / att wil icke hade 
1 nagorſtaͤdz Landſteget: Tijden war allom lang / 
. Wi ropade till GVO / han wille gifwa och foͤrlaͤ⸗ 

I Kl na oß fogeligte Wader och een ſtyndelig Reeſa. J 
Cape Ven t aden õte Weekan ſa go wi / Landet Capo ver de. Hwart 

de. Ahr blif wer itt Skepp ſaͤndt dijt / til att drifwa Koͤp⸗ 
manſtap med Mortanerne. 

2 Ther ligger itt Caſtel eller Faͤſtmng paͤ det ⸗ 
ang lll a Landet uppå itt höge Berg / upbygd för Moria⸗ 

svinga. ternas ſkull / till at twinga them / når the rebellera 
vather wille. The hade nyligen ther ſammaſtaͤdz giordt 

no glarm / och alt hwad ther war aff Chriſten Folck / i⸗ 
hiaͤl lagit; Somblige ſom kunde undft / fralſte ſig t 
Sto en. Nu war itt Skeppmedoß t Foͤllie / brokade 
Koon benaͤmbd / fom war med något Folck ſaͤndt dijt 

till att foͤrſtaͤrcka Guarniſonen ther ſammaſtaͤdes / 
ta the nu komme på Landet / och the i Skogen finge 
det weeta / befoga de the ſig till them / och * f 

0 0 aſte⸗ 



a 

Faſtelet. Ta Morfanerne thet foͤrnum mo / togo the 
alt hwad the kunde bara med ſig / och fiyett int Lan⸗ 

det / att man icke kunde griſpa them faſt. Thenna 

Guarniſon haf wer man ſaͤ lange aff andre Ekeep pros 

vlanterat / till theß the giorde Fredh med the Sort 

anerne. , 
Stkepparen pa Skeppet Groͤningen / een Nan 

aff hoͤg aͤlder / om och ſammaſta des hade miſt ſitt ö | | 

ga/cfiter han war ſkutin aff een Moran mz cen Pi 
fade till oß / att iſamma Cuſt / aff Campen benembd / 

ſom ar mycket ſtoor / komma många Skeep ifrån 
Franckriſte och Engeland dte / fom förfå Portugi⸗ 
ſeſta Spraket / (ty the maͤſte Inwanare qro Portu⸗ 

giſſer / at: handla ther / hwilken beſtar uthi Oxar och 

Buffeis⸗Huuder. Han fade och att Storckarna a paar 
fig om Winteren ther i ſtoor Myckenheet uppehalla / e 7 

det han hade ſielff med ſina gon ſeedt; Ty hår be om ww. 

gynnas the Afrieaniſke waͤrme Landen. 
Har war: 

och ſamma kid / ta wij woro t
her / cen of ernattan 

TJ ĩ ͤ ft | 5 

Det ar mycket fahrligit ther på Land
er. Ty 

Mortanerna äro itt falſtt Foſck / och mycket troo⸗ 
loͤoͤſt: Når man kommer på Landet / måfte man 

gira ſtoort Arbete / ty alla Wahror maſte man ſor⸗ e fav 
wahra i ſtoora Gropar i Jorden Wi hade någor . 
Folck med oß aff then brokota Koon / fom för Pre? i 
e e HI slank: 

2 
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6, wiantz⸗M ingel hade fig begifwet pd wart Skeep / 
The ſeglade Capo ver ie förblj. Ta wi nu theſam⸗ 

ma hade lefwererat på theras Skipp igen / (undan 
tagandes een Oraͤng / fom bleff qwar hoos oß /) togo 
wij war Bååt in i Skeepet / och kommo icke heller har 
till Landz / uthan wil bodo them Fahra⸗ wal / och ſeg⸗ 

ladet Gudz Nampn fort. a 

Thet war nui then ſiunde Weekan / ta hade wu 

1 ſtoor angel pa friſtt Wattn / få att wij Bergefiſk 

Wan, ind ſte kol a med Sioͤwattn: Ta wi nu ſa dant gof⸗ 

| wo Capitainen tillfänna/ bleff Han mycket foͤrfah ⸗ 

rat / emaͤdan han war raͤdder at Skioͤrbug / Hvilken 

foͤrdaͤrfwar heela Kroppen / ſkulle komma ibland Fol⸗ 

cket. Therfoͤre få blefwe wi eenſe med hwar andra / 

att ſegla til Land;; Men ta wukemmonarmare tid 

Landet / moͤtte oß een Baat med några Perſohner / 

fom wille undfaͤgna of: Ta oi hade giord thet ſam⸗ 

ma / och frågat them om theras Lillſtändh / beratta⸗ 

de the oß; Att the war ifran Amſterd am afſſeglade / 

med Befallning att gad till Oſt Indien / men effter 

the hade på Waͤgen / litka fom wi / fat Mangel pa 

Wattn / haſwa the ſatt fig foͤre / att waͤnda fig och 

Step diſt / och f örfriſka fig. Haf wa foͤrthen ſtull ſeglat 

dean. na ra in till L andet / then Meening / att ther ſkulle 

wara diupt nog Men för an the foͤrſago fig thet / 

hafwer Styret baak wid Skee pet ſtoͤoͤt e | * åt 

| 

| 



fittiandes' Iſaͤdant ynckeligit Tillſtand / hade the. — 

ſtrax tio E qtar med dolck till Landa fordt / fom med 

Morianerna maſte accordera / att the fingo Leff att 

upſ ea Hydder och Tia ld / ther the kunde for wahra ſitt 

Godz / (ty maͤſte parten war behaͤllet /) och om Nat⸗ 

tetijden i them ſoſ wa / hwilcket ock them bleff effterla⸗ 

tet / emadan the ſielfwa hade ſeedt / uthi hwad Li
z ⸗ 

ahra the hade warit. N 

och i Warde oͤfwerz. Tunnor Guld / ther hade warit 
de e late of fee Skerpet / fom 300. gaſt ſr / 

300. Man pa; Jien ta wij kommo till them par de 

Landet / woro oͤſwer 40. Mann doͤde / och the andra gero 
ma ſtedeelen lago off Froßan och Bloodtſoot ſw Ara fackeln 

uta / få att wij hade ſtoor Niedyncken oͤf wer them / 
ty the maſte Maat och Dricka af Moria nerna till 

ſig handla / emaͤdan allt theras Prowiant war aff. 

Sis wattnet heelt foͤrdaͤrfwat / att the jcke kunde det 
aldraringaſte athntuta ther aff. The maſte gifwarbeſem 

Mortonerna Coraller / Kniuftwar / hivijt Kläde och eaten, 
andra Wahror / ther med the wunno Gunſt och Be⸗ en 
naͤgenheet hoos them / in til theß andre Skeep of gunſuge 5 

Ordre kommo till them / hwuͤcket the hwar Dag ſor en iman « 
wantade / emaͤdan the hade ſtrax avlſeerat fin Olycka wok 

till Holland. Ther effter få wiſſte the war Ba at 

then rata Leeden / ſmwij ſedan ſtulle halla
 of 3 

att hela Skecpet braft i tw / och bleff pa Grundet 7. 



8. Altſa ſeglade twifeffter theras Vnderraͤttelſe / och fun⸗ 
ne / jw nirmare wiß kommo Landet / jw diupare 
Grund / och war Capitain war ſwaͤrligen raͤdd / att 
Skeppet ſtulle roͤra Grundet: Men effter Natten 
of oͤfwer foll / toͤrdes wi inthet driſta oß wijdare / u⸗ 

than kaſtade uth Anckar. | 1 
Pa thenne doͤn solions, lag cen Koͤpman aff 

Waͤſt Indiſte Compagniet diſt ſaͤnd / ſtadigt till att 

Handla med Moria nerna ther pa Landet / ta tog mår 
Capitain mig med 11. Mann / jaͤmpte 2. Moria ner / 
pa then minſte Baͤat / och ſeglade få till Landz: Men 
effter det war mycker moͤrckt / och wi oͤfwer 3. Aimar 

hade farit omkring / och inthet kunde weeta / hwareſt 
wii ſkulle ſaͤttia till Landz / intill wij pa waͤra bagga 

Mortaners Skri fingo Swar; Att ther bodde een 

Engliſt Koͤpman / och ſporde of till / hwad wi wore 
för Folck / hwilcka / ſa ſnact the hoͤrade / att wiſ mord 
aff thet Waſt Indiſte Compagntet från Holland / 

och ſoͤckte ſama Koͤpmañen / taͤ fingo wij Swar / att 

wi ſtulla komma till Landz / att the kunde gifwa oß 

rått Beraͤttelſe ther om: Vptaͤnde och firar Eeld 

pa Landet / att wi kunde ſee / hwart ath wiß ſtulle 

Fefe Abampna / ther och Koͤpmannen moͤtte och undfagnade 

e old oß pa det aldrawanligaſte⸗ Lät of gifva Maat och 
de. Dricka / beſtallte och några Mortaner ſom wår 

Bat wachta ſ. ulie / att wi icke matte lijda 88 
a 
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för fig ſielf bygdt och han lärt baͤra fram Mattor / 
pa hwücka wiſ skulle fofive. Om Morgonen förde. 
oß ſamma Kiöpman cen fierding Wag in tLandet till me, 

friſtt Wattn / ther lat hanoß fer cen Morianſt Roznersxor 
nung / fom war een gammal gra Man / lång aff ban zum 
Perſohn gick Barfottet och hade een lång Kiortel pa dos 

ſig / ſaͤſoͤm the andra Nortaner: Hans Waning 
war når in till o pmans⸗Huuß / hwilcket han oß och 

ſedan läte fer. Hans Sang war inthet annat an 
bahra Mattor: Hangick / ath och drack ned thenna | 

Kiopmannen. Theras Tungomahl war Portugiſ⸗ 

ſiſt / men Oricken war Frantzoͤſkt Wijn med Warn 

blandat. Han låt gifva of Palm-WBifn till aer 
ilcket är heelt hwijt / ſmacker fåfom thet 

| dricka /
 hw 

farſt Win 

hafſva ſadant Win / ſa binda the med itt Reepren 
Stoop eller Kanna på Siidan / (Mortannerna Kal⸗ 

lathet Soopet Byth) ſtijga ther niz uppa Tradet men 

icke raͤt upath / uthan pa ſnedh / ſaͤſom man går een 
Windtrappe upp / ther binder han Stopet faſt wid 
Traͤdet / bohrar ther uthi itt Hohl / och ſticker itt tiftet 

Nor ther utht / ta dryp er ſa ſachteligen Wiſnet! | 
2 Stoo⸗ 

2 

da genom Tiuſwern / bivar pa Rorianerna oro . 
PWW. ͤ v 
Huuſet / hwaruthinnan wi wore / hafwer han 

Wifnet (Tyſtland; Waͤxer ſammaſtaͤdes pa 
höga Traan / ſa ſom Gran hooß oß / Når the wile 

4 
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„ 0. Stoopeteller Launen. Aldemar ſom Kannen kam
 

wara full / weeta the wiſt / ſa haͤmptar han then pa föra 

riga Satt neder igen. The tappa icke mahra / an the 
foͤrmeena ſtrax till att ſaͤlgia eller drickta / och aͤr det 

= palmYoö icke liufliget till at dricka / urhan then foͤrſta dagen: Ty netz Egen⸗ 
når man will goͤmma det till then andra dagen / ſa blif⸗ 
wer 1 ſuurt / hwilket med Traens Hoͤgd gaffoß ſtoor 
Foͤrundran / ſaͤrdeles når wif komme högra up i Lan⸗ 
det / ta fingo wi int het mehꝛaſee ſada nne hoͤga Traͤan. 
Ther waͤrar ock Lemonier / få ſtoora ſom itt Mer 

gemontet fria Hufwud / men når man ſkeer them t ſonder / finner 
man icke mehr aͤn een Naͤfwa ſtoor god Saſſt ther 

uthiñan / det andra är hwijt och toor / hwilket / (ſa⸗ 
fom the ſaͤya)ſkal och wal wara haͤlſoſampt till act 
ata / men thet ſmacker icke waͤl. Ta wi nu effter war 
Meening oß lange nogh ther hade uppehallet och föra 

— 

friſtat / och wij tycktes liſka fom wij wore Europa 
igen. Ty wi wore nueffter / Wekors tidh foͤrſt kom⸗ 
men cenq ang till Landet / ſa toge wij nu itt waͤnligtt 

Aſſſkeed / och rackade för allt waͤl⸗bewijſte Godheet: 
Ta wi nu komme på wart Skeep / och foͤrtaͤlde hwad 

mycket gode oß war af Morianerne
 bewiſt / tog war 

apitain then ſtoora Baaten / och foor dit ſom then 

Oſatanſte Kp nnen bodde. War och till Fredtz 
att nagra aff oß med then mindre Baͤaͤten matte och 

fara dit / ill att foͤrſoͤrga of med alla banda F
ra 



intill wij kunde komma till oy ine Men om Moh⸗ II. 

rerna rackte pa oß / och wille icke laͤta oß faͤa Frucht / 

ſäaſtulle wij wara ſtilla / och icke taga nagot med wald / 

pa thet wi icke gofwo them Orſack / at foͤrſambla ſig 

emoot oß / och ſlaa oß ihial / Owilcket ock ral wiſt hade ea aue 

ſkeedt / om wi icke hade haͤllet oß effter Ordre. For⸗ a e 

ty ta wi kommo till Landz / och gingo in! Skogen ar: oon, 

leeta effter Pommerantzer och Limonier / och hade e 

alloreedo up fyllt naͤgra Saͤckar / ſom wi / hade hooß 1 

oß / ta funne the oß / och komio fram / med ſtoor Skrij ren 

och Roop / hw ilcket of gruf weligen foͤtſtrackte / taͤnkte ha. 

och icke annorledes / aͤn det ſkulle wara war ſijdſta 
dagh / emadan fom wil icke det ringaſte Gew ahr hooß 
of hade / ther till med / ſa woro the andra med Capitai⸗ 

len gångna till Kis pmans⸗huuſet / hwilcket war 

langt ifran of. Men ta nu Mohrerna kommo naͤr⸗ 
mare till oß / gofwo the till kaͤnna / att wij ſtulle laͤgge 

na der / hwad wi hade i Sacken / och twingede oß / 
att wit maͤſte ga med them till theras Konung ien 
till war ſtoͤrſta Lyckan haͤnde det ſig / atthwar KioͤpP⸗ 

man war hooß Konungen / till att handla med bonom 

om Elephantz Tander. Ta wij honom föͤrmaͤlte / hwad | 

ſkeedt war / gaff wår Capitainen Konungen naͤgra er 
Alln hwiit Klaͤdhe / ta ſlickadhe han på waͤrt Skerp och Sen 

alla anda Frucht. The handla ther ſamma fi 
cker kunna 

0 vrücht. | | a des gidra syo 
icke med Penningar / hwarcken aff Sylfwer eller“. 

| | Sul) 
7 
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| eengang een Ricktzdahl:hefde honom till Muñen och 
1 beet ther pa / meenandes thet war na gon S piſß. Ta 

| wij nu more friffagde aff Konungen / upfylte wi wa ra 

| Wat Kaͤrill med Watn / hwilket uthaff itt hoͤgt Berg 

u. Gu ſom the oß ſielfwe ſade / att een Mortan fick 
6 
| 
| 

- | ; : naͤderfloͤth på een iholig Steen / hwareſt wi det med 
FLeoderanmartgenom cen Tratt kunde oſa ! Tonnen. 
„ Ther ſtodo mangas Nampn / fom ther wore bleffne 

deo / Traan inſkurne. cee 
| ECEeͤöſter wi hade nu upfylt wåra Kaͤril / och be⸗ 

gof wo oß till Skepet igen / komme några Mohrar / 
ock brachte allehanda Frucht diſt / ſom the wille byte 
med oß / Men effter wij waͤl wiſte / att mår Capita in 

hade een ſtoor Myckenheet a ff. theras Konung till fig 

Mohrar handlat / wille wil icke koͤpſlaga med them / hwar oͤf⸗ 

na kaſta Wer the blef wo få Wrede fulle / att the kaſtade all the⸗ 

'veras ras Frucht! Sion; Men ſomblige affoß begofwo fig” 
Gm then mindſte Baͤten / ochſa lverade mycket / fom wi 
wille kap, brachte t wart Skeep / altſa att wij hade nu waͤl For⸗ 

ben. friſkning hooß oß. Wi foͤrnoͤtte 8. Dagars Tiſd 

| therſammeſtaͤdes; Och togo Vnder / ſtyrmannen 

och Ktoͤpmañen / hwars Skeep nu war foͤrgangen /) 

pa wart Skeep / effter the hade Luft aͤth Gvinea⸗ 

Cdeebade Theras Skeppare och Capitain / ſampt Skepprens 
5 Forer, Son / blefwo ther begraffne / effter the af Foͤrſkra ckel⸗ 

pe, ſe / ta Skepet ramnade ſoͤnder / wore blefna — 
1 



Menthet andra Folcket bleff ther aſvar / waͤn
tandes N 

Stkeep och Hielp fran Holland. Altſa droge rund vs 
wart Anckar / och valedicerade thenna mycket Folck⸗ 

riſka Bön Ssollons⸗ paͤ hwilcken ma nga Konungar re⸗ 

ſidera / fom doch itt miſerabelt lef werne föra.
 1 

Mien nar wi komme rätt hogdtup! Haſwet / 

blefwo wij alle / (ſom ther hade ſofwit pa Landet / aff 

thet Landz ſoote och then onda Lufften / ſom ther gra
ſ⸗ 

ſerar / ſiuka / then eena aff Froſſan / then andra aff 

Blodgang eller annor Stul dom; Ta wij nu några 

Dagar hade hallit uth ath Sion / ſa att wi
j neppeli⸗ 

gen kunde ſee Landet / kommo många Mohrar med . 

ſma Fahrkoſter till oß / ſom gofwo tillkaͤnna / att
 ae | 

pa zo. Mill woro naͤhra itt Land / ſom the falla cp. 

Qua⸗qua-Cuſt; Och ta the närmare till oß komme / 

ropade tillijka qua- qua hwilcket bemaͤrckar få my
ck et „ 

fom Walkommen / Walkommen. Men lifka waͤl Mrobrar 

trodde the ſig inthet / att toͤras komma pa wart S kep / woran
 | 

uthan oͤſte Wattn med Händerna uthur Sion och wem 

lata thet drypa t ögonen: Ta Folcket pa wart Skep 5 
ſadant ſago / (fom wiſte theras Ceremonter / och ha⸗ 

de tillfoͤrenne warit ther / giorde the ſammaledes / 

hwilcket the Hålla för itt Waͤnſkaps⸗Teckn / att the 

tåras komma till of / hwilcket the och giorde / och 1 

brachta pa wart Skeep många Elephantz⸗taͤnder / 7 

famptallabanda druch och aim ohn; Op || 

ÄR 5 N te wi 
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14, tewi mycket aff thet hrwiſta⸗ och blåfirijmie Boom 
uls⸗La roſſt / ſom the och wi kalla Cattun / hwilcket 

wiji vine afther handlade bort igen. Och effter 

theſamma Mohrar manga gangar med flere aͤn zo. 

(må Fahrkoſter / ſom the falla Cano / begi
f wa ſig i 

Sion / för hwilcken ſtoor Foͤrmaͤttenheet / che blifwo 

gige aff the andra Mohrianer ſnarrare för Dieflar aͤn 

fie hel for Arenmiſkiot hallna. The forlata ſig pa theras 

be wier Simmande; Faſt aͤn Waͤdret eller Wagarna the⸗ 

larfsrihe ras Cano ſlaͤar omkring effter the aro ſmale och 

agent | få ſoͤreſee the ſig på thetta ſaͤttet: Theras Lijn⸗ 

el. Klader äro bundne wid laͤtta Traaͤ⸗kampor / ſom icke 

ſinncker neder / uthan flyta ſempte them och theras 

Cano / hwilcken the följa få laͤnge effter / intl the bes 

komma honom med theras Wahror til Landz. Förs 

ty twenne Mohrar / för hwilcken 
theras Cano / e⸗ 

madan the woro paͤ Skepet Ambs forth / wore bort⸗ 

komne /) ſprungs uthan något Foͤrfara
nde i Stoͤn / 

doch lade fig pa itt Brade / (ſom them blefaff Ster, 

paren tiltk aſtat /) och ſummo ther med till Landz / 

of wer hwilcken ſtoor Foͤrmaͤtenheet 
wi of alla före 

undrade. 1 | 

Vogt; Aff Waͤrten ars thelaͤnga och ſtarcka / hafwa 

digen gch langt Haar / aff hwuͤcket the mycket haͤlla. War
t 

besen. Folck / ſom tilforenne hade wart ther / ſade / att
 the 

kiopa mycket Haaͤr aff the andra Mohr
ar / dr 110 

fait 



fattiga / och farga thet mycket undertiatt/påtbecebe 15, 
mage jw fee mycket grymma. och faßliga

 uth / an? 

ſeedt the theß ⸗foͤruthan fee hidſteliga negh. 
Och 

når the föra Krijg med the andra Mohrar / och ſa 

några fångna ſa hugga the Hufwudet aff t em / e ck Par star 

dricka uthur theras Huficud-ffålar; Kofa Kotiet e 

och äta ther aff / goͤuma ſedan Benen till theras kae 

Pruß⸗ och Tapperheet. Och att ſaͤdanne Convi⸗ weras 

vier wiſſe wara / confirmera wara Mohrar / ſom aͤro l, 

ward Tralar ! Gvinea. Effter wi hade nu nogh⸗ 

ſampt med them koͤpſlaget / ſeglade wi ſorth / och the 

till Landz igen / och ropte tillljfa qua; qua- ſom the 

giorde / ta the komme till oß Therfoͤre blifwer Landet 

kallat Qua- qua- Cuſt. | da 

Iten Nijonde Weekan ſago wit ather Landh sem 
igen / ſom the falla Groͤn⸗Cuſta / och thet aff Pepa⸗ ia den 45 

ren / ſom ther waar / i ſtoor Myckenheet / och blifwer den 
aff them Grön kalla ea. 
Wi then ⸗ſamma tiſd wi woro ther / lag then 

cke mehr an een Koͤpman med een Poick / fom koͤptt 
in Pepparen / och hade them I Foͤrwahrning / in till 
Skepp ther if tan Holl and kommo dijt / till att haͤmp⸗ 
ta then hort / hwil el hwart ahri taͤmlig Mycken⸗ 
heet ſkeer. | ien . 

| Men effter wi hade inthet ther tidar: 1 * 
50 | ſegla⸗ 
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16, ſeglade wi förbij / och fingo aher trode Weckan 
ſce N 

itt annat Land igen / fom bleff kallal Au Abaner 

och haͤr begynnes Guld⸗Landet. Sedan ſago wi 

118 itt Caſtell Arlam benaͤmbd / ſom Portugiſer bodde 

1 | 7 upp. Men nagon tijd ther effter togo wij thet i 

1 Strax ſeglade wiſ itt Forth foͤrbij / wid Nampn 

Ha = Samay ther ſtuto wi med itt Stycke / oß ther⸗med 

I Ekond zioͤrandes / att wi wore af theras Folck; O
ch 

IG ſeglade wif uUthomKormantaim en effter wij deels 

icke torde begifwa of till Landz / deeds hade ic
ke ther 

naͤgot att uthraͤtta / få aͤro mig ſam̃
e Orther ey åns 

nu wal kunnuga / therfoͤre jag icke raͤtt ka
n them be⸗ 

ſkrifwa. 1 4 

I then ute Weeken tå wis ſaͤgom Caſtellet de 

Mina / kaſtade mir Anckar / la tom flyga wår
a Flags 

1 gor / och ſtutoz; Skott. 
Be 

AM Om Jule⸗affton Anno 1639. kaſtade wij war 

ÅA ſioora Baath uth / och fore till Caſtellet. Wif ta⸗ 

Fl Hade GVD / att han of; få naͤdelige
n till thenna 

aſtundande Orth hade hulpet: Ty det wore nu n. 

Weekor / ſedan wij ſeglade ifrån Holland. Och 

e medler tijd hawfer jag ſerdt / broad jag har 
haſiver foͤrtaͤcknat. 

* 
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Handen / och wille tala med mig / ther aff ſag bleff e, 

r 

hblſwer thenna Morianſee Qwinnans Troo 

kunde oͤfwertala henne ift an ſam̃a Meeningen. Hon 
wille aͤnteligen at jag ſkulle tala med henne / hon 

CLandet foͤrfkickat / och ta jag hade warit ther itt ihrs 

Lå 

1 

5 

at jag war then amme / och war ther igen em blefwen the Rida 

det att man icke ſkola kaͤnna mig. 

dijt kill mig i Caſtellet / hwilcken boͤd mig handen och 

„ 

Hüwad ſedan pa Landet har eller 17 2 
ther aͤr pallerat. 

Hen ſorſte Dagen tå wi gingo till Caſtelet / 
ſprang een Mortaniſt Qwinna till mia/böd mig 

mycket förfahrat / och frågade them fom foͤrſſodo one 
hennes Tungomaͤhl / hwad thet ſtulle betyda / at hon 110 ech 

ſtallte fig få emoot mige The fade: Att naͤr een doͤöor / lauſk 

få meen a the / att then ſamme fa hrar bort ttt annat cane
. 

Landh. Och effter then ſamma Qwinnans Mann . 

ken lijten Tiidh killfoͤrna war affſomnader / fade hon / 4 8 

hwift / och kommer nu med annat Folck dijt igen. Pa 

foͤrundrade ſwij of hoͤgeligen alleſamman / och ingen 

ſkaͤuckte mig till een Wal kommenaff Landzens baſtg 
Frucht. Men hennes Man fom wi ſedan fingo wee⸗ 
ta) war inthet doͤs / uch in aff ſin Principal laͤnat in! 

tijdh / kom han heem igen / tå kom hon med ſin Man 

haͤlſade pa mig / ſaͤrandes: AckyoItMau; Det ar / 

Walk ommen Broder / och maſie ſag icke alenaſteſ a, 
0 så C ka DAN 

15 

- 
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ra hans Broder / ſa laͤnge 

th in hans Fader(ſom war een Capitain / och mycket 

handlade med oß / ty han foͤrde till oß Guldaſ Acka· 

nien · ſom war det baͤſta l Landet p kal
lade mig hwar 

gang nir han ſaͤg mig / Coranigy in dau· Het år: Min 

bhoiſta Son- Bleff therfoͤre af ale Nohrerna haͤllen 

för hans Son / och wille fig inthet låta of wer
tala / 

Ther foͤre maͤſte jag laͤtat 

blizgen / at jag tilforna hade warit een MN 

Anno 1641. bleff en Ipern pa 

Landet / och bleffi hans ſtaͤlle 

18. 

orian. 

doͤdh / fom hade warit 

Afriraniſte Cuſten eller 
ordinerat Jacob Riegha 

Neger een Vice⸗General bleff die 
Vuder. Ipern kunde pa Landet icke d 

Honom på Skeppet / ther gaff han up
 ſin Anda: Se⸗ 

dan bleff han ſördt till Landtz igen / oc
h i Caſtellet eſf⸗ 

ter Kriſgtzmaneer begrafwen .. | 

Ano 1642. ſeglade wij med /. Skesp til
l itt Caſilel 

om wid Cabo de tres punctus ligger Aziam benem d / 

utht hwilcket Portugiſer gubernera
de det att intas 

gaß oh med wart Folck beſaͤttia / p
å thet wi och på 

then Irthen med Mohrerna kunda drifwa Köps 

m inſkap. Foͤrty thet ar inthet mehr ån 18. Mijl 

fran wart Caſtell- Och ther drifwes een ſtoor 

Handel. , + 

ſkickat. Samme Claß von 
oo / uthan the maſte föra 

1 
— 

jag war ther iandet / 
n 

2 
9 

blifwa ther widh. Nem⸗ 

Ambsforth⸗ 

eneral öfwer then heels 

ber / fom på wart Step för. j 



Ta wij nu komma når ther till / uthſonde wi 1d. 

pa een Baat . Man och een Trompetare till themw D/ 

att oͤfwerantwarda them the 
Breeff / fom wi hade 

uthſkickat / Om the wille quitera Caſicllet / eller 
och 

the wille MARS med oß / Aien the 
kab ade cf; icke annat poꝛuug⸗ 

dan Hundar och Katter / fom ingen 
Ting kunna e ee 

rätia Ochammerade the Mohrarſem 
the hade hooß a 

ſi ther utht / at the wore wal befaſt / och kunde inga 225 

Kulor glora them nägon Slada. 8 1 

Nien ta wiſ of 1 Ordningen / ſa ſom een h
alff 

Mane lagd hade / och kaſtade Anckar 
/ lat rar Gene⸗ 

ral tapppert gifwa Eeld på Caſtellet 1 4. Tiſmars 

Tiſd / ſaͤatt mår Skepp allarede 
hade foͤrſtuttt 200. 

Lüßpund Kruut; Ekepet heet Gewendter / och förs 

de 28. Stycken. Nen effter the thet aͤnnu inthet 

ſtoort achtade / foro wij ed wa ra Baͤther till L andz / 

och retarerade oß hwar gaͤng / (mår 
det behoͤffdes // 

pa Klipporna / fom ther wore mange Sion alt aͤth . 

Landet ſtalte / och naͤzra Stycken t
her uppaͤ / till att 

ſtiuta theß baͤttre med i Caſtellet. 
Men ta Moh⸗ mohrar 

the wore 

Portugiſerna them inbillat hade / begofwo
 the ſig af porn 

Ah Skogen. När fom wi förnumme ser n ohrel⸗ ragte. 

na wore fin kooß / och Watt
net war afflupptt⸗ begef⸗ 1 

wo wil oß til Landz / att förorfaf
a hoos Mohrerna 

ern ſtoͤrre Raͤdhoga. 
. 

|| 

karna ſaͤgo / att Styckomen icke foͤrſkonte them / ſom ore | 

8 8 „ 3 I 



20. 
nan blef ſkuten i Beenet / pa hwilcken Kulan / (doch 
uth in Lijſß⸗fahra /) uthſtars. Then andra Da⸗ 
gen gingo wij 50. Mann ſtarcka / med een Fendrick 

Lorentz Fidler ifrån Magdeborg / paͤ Landet / hade och 
manga Mortaner hooß op. Ta the ſd go thet i Car 

ſtellet / fruchtade the / att wij ſtulle löpa Storm / ſtego 
foͤrthenſeull pa then andra Siſdan oͤfwer Muuren / 
och begofwo fig till een Morianſt Konung / att uppe⸗ 

Hålla ſig ther få lange / till theß the kunne få La gen⸗ 
heet att ga till Steps ath Portugal igen. Ta rolj- 

nu om theras Flycht aff een Trummeſlagare (ſom pa 
een hoͤg Klippa ſaͤdant hade ſeedt / fingo weeta /

 ſryn⸗ 

1 dade mil oß till Caſtellet / och effter vi finge t
her in⸗ 

thet Mootſtand / och hade ingen ting till att o pna 
Porten med / ty wår General wiſte ther ingen Ting 

aff / hulpo wij een aff wart Folck öfver Muuren at 

han innan till fule flå Laßen fran Porten: Ta 
fockte wij alla Wraar igenom / om wi kunde f4 By 

te / fom wij och finge. War General han gaff Be⸗ 

Alulng / att om na aon aff Guld / Silfwer / eller ell
i⸗ 

1 tf * ; | Så NA 

berngit eſt nigra tienliae Saaker / ſaͤſom Meſſe⸗Haaker / 

ene och annat bekommer / ſ ulle han thet aͤth ingen anna
n 

neralen, g n fot th hon om ſaͤll ja: Therfoͤre han alt handla / 
att han få 
gtorde/ 

ſom han 
lagde⸗ 

de till ſig / och betaalte richtigt hwad han nig 

. pere fådant på oon ſe fu, 
to the ſtarckt på oß / få att een bleff doͤd; Een anv 
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Och 5 hår igenom een ſioor Skatt 
iHolléndanas 21 

err. SV 5 

ESeedan wil nu hade Caſtellet med waͤrt Folck 

wol beſatt / ginge ſomblige aff oß med 2. Capitainer 

och 4. Boßmaͤn uth om Clottet att ſpaſſtra / till 

att föra Palm ⸗wijn / och tå the hade ganget een flaͤr⸗ 

dingz Wag / mötte them några N tohrer / fom efft
er 

theras Begaͤren themp 4 Portugſſiſt 
ſwarade: Om 

the wille ga med! Skogen få ſtulle the fa ſa mucket 

Palm⸗ wijn ſom the behoͤf de / hwilcket the ock gior de / 

(ruchtandes ingen Fahra /) och latte fig neder/ 14 
finge oh rerna them > Byth / (. Byth ar 2. Ka ner // 

begge Capita iner togo 1. Byth / ech then andra By⸗ 

then gofwo the ath Foicket. ien begge Kaptta iner⸗ 

ne radde inthet med theras Byth / therſoͤregofwothe 

thet ath the andra / ſaͤyandes ſig wille ſack teligen ga, 

for uth till Caſtellet / ech att the ſkulle ſnart föllja i
ge E 

effter / hwilcket the och fade willſa gie ra. Ta the nus i; 

hade Winet foͤrtaͤrat / fu ille the thet ned Penningar 
den Rx ; 

betala / men the wille gärna hafn a Kniffwa
r. Wart ans I 

Folck war glad / att the kunde betahla them uthann 9 

Penningar / gafwo them therfsrehwar fin Kniff. 
G tee,. 

Narr ſom Moherna ſago / att ingen aff them haa
r! 1 

de een Knüfff eller annat Gewahr hooß ſig / lå
te the ock | 

them waͤl ! Begynnelſen ga uth ifrån Sloge
n / men 10 I 

ſtrax nude the! fioor Myckenhect eſſter them / ech ef 

e e 
ten Per⸗ 
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22, ter Portugiſerna hade them tillfoͤrna uphiſſat / att | 

2 the mile f wathem 4. Lodh Guld för itt Lyſt Huf 

wud: OÖprungo the foͤr⸗thenſtul med ſtoor Roop 

och Skrij pa wart Folck / och ſa
ſt an the wall taͤnckte / 

att the wille loͤpa undan / få äro doch twenne 
ſallne 

neder / fom more mycket fårgade af the Mohrers 

Alſegay eller Raſte⸗piſlar Pa h wilcka the luta fo
rn 

raſande aͤra / aͤre ſprungne / och ha
fwa hugget Huf⸗ 

wuden aff them; Ther igenom the andre / ehur
uw al 

ſaͤrgade / äre komne få wijda att mår 
Skoldw acht 

Seer / kunde ſee them; The finge
 ſtrax Hielp / och MNohrar⸗ 

botas ld blefwe förde tillbakar
s igen; Och effter theſſe 

9 57, Och twa wore ock foͤrmycket ſaͤrgade / brachte man
 them 

nicmen do da i Caſtellet. Hafw galtſa theſſe filra theras 

Truden er Lifff ynckeltgen andat. Men effter the twa Capi⸗ 
hade theſ⸗ 

färs tainer woro ſa langt foͤre / få wiſte the inthe
t aff thet⸗ 

gror: Det ta Tumultet / och komme ſakert i Caſtellet igen. 

3 Ther eſſter kommo Mehrarna och wille aeco
rde⸗ 

wocl blaß ra / begaͤrandes Fredh / med the
t Loͤffte / att the wille 

wehe alitijd med oß Handla: Sviten och få bleff ſluten / 

1 ane. och hallen aff begge Partern
a / få lange ſag war ther. 

tan,. Ja war General hade Caſtel
let på baͤſta Saͤt⸗ 

tet beſatt / och waͤl med Noͤdttorfft foͤrſeedt / ſedan 

wil oß ther 112. Oagar hade uppehaͤllet /
 ſkickade han 

oß tillbakars igen / till waͤr
t Caſtell de Minna. När 

fom wiß kommo dijt / war ther een Wen, 

— | 
om: 



omen. Sorg tun SAUL ren ef 14g an Hiten 28. 
UR . 

Stadh kirdu benen bd / utbi hwi
lcken tu ar ten Noe 

rianſt & enung / lmückene 
Rad here Heunegas d 

Nampn / tog een wälbeltaͤnd Niorian genem ſina 

Vthſt ickade om Nattetiſd f
ran oß / fom aff of bleff 

kallat Jan Fordiis / och w
ar then ſamme n ar Genes 

rals ſerdeles gode Wan Then foͤrwarade 
hani then 1 

Meeningen / att få Hufwud
et aff honom. Ta nu cnerelen 

war General ſadant fick weeta / ande han fir
ar Bud Wa 

till[ Konungen aft Fir lu; och lät Honom ſaya /
 att han zue | 

uthan någon Inwaͤndni
ng ſtulle Jan Fordiſs gif⸗ 71 8 

wa loͤoͤß / eli ſt wille ha
n icke meera handla med them 5 

Ther på låt Konungen mycket urſaͤchte ſig / att icke
 

han / uthan hans ſoͤrnambſte N
aͤdh hoͤllt Honom fån 

gen / men få wil han liſtw al ſee till / att gan ſt
ulle 

blifwa looß. 
| Men thenne foͤ

rbenaͤmbde Henne 
qua war ten 8 

ſtältoch oforſtandi
g Monan och h

ade wida oo. 
Mañ 

under ſitt Ce mando / lath ther fore faͤge
 aͤth mår Ge⸗ 

nerall / att han wille icke gifwe
 Jan Fordus loöß / u⸗ ben 

than Hufwudet maſte aff hon
om; Sa wille han och ara 

aſſſla ra of Wagen ther wij p
låga haͤmpta Wattn / 1 

och then med ſina Mohrer belaͤgga /
 hwilcket war een 

Mijlifran wart Caſtell. 
| 

Aa ginge aff the waͤre 50. Mann
 och 3 Com⸗ 

pagnier aff. Mohrarna mod / att driſwa . 
5 
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24. teran Wa en: Ti wi u kom me når in til them / 

ruto wij med Mußguctekular land them / ta ſalbe⸗ 

he ſig i Skogen och Buſtarna / att wij inthet 
kunde kom̃a til them / uthan ma ſte therf

oͤre med ofor⸗ 
fkäañttade Saaker tillbakars aͤth wart Caſtell oß be⸗ 

Sigi gif 
det allom cord 

lijter p 
ſig ſielff⸗ 

War General han 

wa. Men få bleff lijkwaͤl ther efter giordt itt Aco. 

allo, / att han maͤſte giſwa Fangen loͤoͤß igen / och ther 

25 ſom hooß itt Skalpund Guld. 9 
1 gick diſt att beſee och tala 

med Fangen / (uthan twifwel att förnimma aff hor 

nom huru han war hallen tſitt Faͤngelſe / och tog e
en 

Dre med ſig till att foͤraͤhra aͤth Hanne qua Ser 

M inn aff wara confoterade Honom / ty det war 2. 

Mill ditt. Ta wij nu komme för hans Huuß / ma⸗ 
ſte wil honom gifwa till aͤhran z. 

lat han binda ſina Mohre 
komma till honom / och hiel 

Om Morgonen bi 
togo emoot Oren / the b 

ttida Wore t 

roch Tr 
Salver. Ther på 
aͤlar / att the fkulle 

pa honom Oxan faͤrtaͤhra. 
ore ther naͤgre beſtallte om 

unde honom Naͤſen och Mun⸗ 

nen till / ſedan togo the m i Stöder ach Ale gay och 
fram och tillbackers igen / raͤnde ther⸗ med Staden 

Jag troor 
the mäſte 

waͤl icke 
warn he 

båiie Ro 
ckar⸗ 

med Ropande och Skriſtande / ſa h 

de; Thet warade 13. T 
flachta Oxen / meneffter 1910 

mar : 

wille wij thet them icke tillſ aͤdia. 

Wi ginge itheras Huuß / ſom 

ögt fom the orka⸗ 
Sedan wille the 

hade war Kock hooß oß / 

war aff Leer mu: 
| rade / 



the ſmna Hyddor pa Marcken betydde) utht hwicka ers. 

las the Caſory. Then Agaly eller Da ßman fom the 
taga ifiqn them / will wall ranſas och præp areras / 
„„ USE for 



"2584 blifiwer taͤdyrt ſäldt. The aͤro päthetta
 gandet my 9 

cet battre an annorſtaͤdes. Men maͤſte thein hal⸗ 

7 MU 

6 110 | ; 
. 10 : 100 | ! 
17 2 

Pr 

godt att Menniſtian är allena / Jag will göra ho: 

nom een Hielp / then fig til honom haͤlla ma: Sa⸗ 

* 

la wal Saat; The äro mycket reenliga. The fee 

uth ſom een Raͤff / haf wa een Stiert ſom een Katt / och 

Aro ſpracklota pa Kroppen fom een Leopard. M
en i 

the fom aͤro Han och the grymmaſte ara the baͤſta. 

pa then ſamma kiſd woro ther många Graͤß⸗ 

hoppar / ſomathe up all Landz Fruchten / att iſomblt⸗ 

ge Provincier blefwo manga Hundrade Mohrer 
doͤ⸗ 

de aff Hunger. The foͤraͤhrade filn Feriſſo mycket 

Guldh / att han ſkulle fraͤlſa them ther ifran / men thet 

war ale ſoͤrgaͤfwes. 

Dm Nohrernas Echtenſkap. 
ſom GBO H icke alle

 naſt allem of! kaͤlig om g
re⸗ 

az 

Sen uthan och Menniſtiomen ſiin Maa⸗ 

ka foͤrordnat hafwer; Ty han läger: Det år icke 

dant obſervera och Nohrerna I detta Lander. Ty ſa 

ſnart fom theras So nerara nagot wurne / f
å uth⸗ 

waͤlja theras Föräldrar them till Huſtrur hwilcka 

fte wille / och ſpoͤrje ſina Söner aldrig ther om / om 

the conſentera ther utht eller icke. Ther ſoͤre ſtkeer 

thet eſomo ft aſt / att the ſande efftet cens Manns 

Dotter / form Sonen aldrig hafwer ferdes O
ch när 

> bennes 
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1 

ut monter aff Fadren fördt till So⸗ 

nen / Hwildtet ſteer i hennes Wanner
s och Slaͤchts 

Naͤrwarelſe fom komma med henne. Favren gif⸗ 

wer Sonen inthet Godz / uthan hwad han haf
wer 

fig ſielff tillforna foͤrtiant med Fiſteri/ eller annat 

ſlagz Arbete / få att han kan gifwa henne een Klåda = 

ning / och 3. Allnar Klaͤde eller ann
at Tygh / hwilcket 

blifwer genom theras Wanner ſtadſaͤſta
t! Bru⸗ 

dens Foraldrar gifwa henne få mycket 
fom 9. eller 

20. Dal: Sufwermyn
t ! Wäͤrde / eller om the ara rij ⸗ 

ka / ſtundum mehra / allenaſt ther till / att the kund
daa 

föpa Palm⸗wijn till theras Broͤl lups⸗Oag. Och irre 

chet år hooß allom (om det war een Konunga Dotter) , 

ü brnut / uthan att Konunga Dottren bliſwer een 1 
emen 

Trall wed⸗gifwen. Och ſaͤdanne Otwinns⸗perſohner fuga: wa 
Ara inthet öfver. eller 4. ahr gammal: Och att 

the taga ſaunga Huſtrur / ſom the ſielfwa ſaͤga) go
 ⸗ 

ra the therfoͤre / att the kunne theß baͤttra n anſa them 

efter fina Sinnen. Vnder theras Brölupy Kere⸗ 

monier tillſaͤger hon honom ſijn Tro / och la wer ho⸗ 

nom att ingen ſkall roͤra wid henne / uthan han allena / der zes 0 

phwulcket Mannen icke år ſkyldig att lafwa hene Och aach 

om Owinnanthet antingen emoot eller me ſijn Wil he dock 

Ja öfiverträder/få hafwer Nannen macht (når hats aufe 
far westat / ägt förför e Och then bug wi Chriſt e | 

| DIN ve et, 

* 

1 

Pee rann ba poet nh lſwerhen 27. . 
uthan wildere Cere 

— 
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hafw'r Haft till gioͤra med henne / få är han fri / 
therfoͤre att han inthet hafwer kunnat weeta / antin⸗ 
gen hon war gifft eller ey. Och om Mannen haͤr⸗ 
om icke wiß Vnderra ttelſe kan hafwa / få gifwer 

cheſe han henne Salt / ſom hooß theras Affgudh Fetiſſo ar 
Poole ſigna ot oͤfwer / aͤr hon oſkyldig / ſa tager hon thet gar⸗ 

2095. fom hiſwer hafft med henne till att beſtalla / ar ſel⸗ 
1 diz att gifwa Konungen itt Skaͤlpund och 2. Lodz 

Guldh. Men aͤr thet een af Chriſten Nation / om 

beſrama na emoot / men aͤr hon ſkyldig / ſa tager hon thet icke / 
festa mv effter hon frucktar ſig foͤr theras petiſſo att han ſtraf⸗ 

gen Ch fer henne: Och om nu Mannen inthet mehra Kaͤr⸗ 
ne, Foͤrep leek till henne hafwer / kan han henne foͤrſkluta / och 

the äro rad 
de for the ken ANNAN taga. Och om Hoorkarlen icke förmår: 
2asfau te att uthlaͤgga foͤrbenembde Bote / och hans Waͤn⸗ 
5 benz ner icke wille gioͤra honom frij / få blifwer både Doors 

| Hade til; karlen och Hoor⸗kfonen bortſalde up deh Landet för 
Alen wi Traͤlar. Een Morian hafwer och Macht att tas 

Aro icke 
ſtoort taͤd / ga fd många Huſtruur / ſom han will och kan foͤda / 

2 KE men the boo icke tillſammans; Och om han hadde 

krehe, nahmſta; The äta och ſofwa inthet hoos hwar an⸗ 
gte dra. Ther aͤro och några öoͤjar / Bych och Hartor 

Gd eic hen aͤmbde / uppå hwilcke Mann och Qwinna icke 

några Maͤnader toͤras ſofwa hooß brvar andra; Och 

em thet pa t a Platzen ſtedde / ſa doͤdde che em thet p chen famma P ken ſtedde / f i 

Sh 

un n 10. Qtwinnor / få år then Yngfta honom then Ange⸗ 
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aff then ſtoora Heeten fom ther ſammaſtaͤdes i wiſſa 29, 

Tilden aͤ nr. . e 

Theras Hwifleſtaͤllen aͤro på bara Marcken. hen o, 

The hafwa Matꝛor under ſig / giorde of Rosr; Un 5 

der Hufwudet een Stool; Wid Fötierna een luten derem 

Eeld / ſom then twing ande Kioͤlden borttager; Hwil⸗ want 

cket wij ock I Sanningen få hafva befunnit. NN 

Mannen haſwer Luft till att tala med cen aff fine 
Huſtruer / ſa kallar han henne till ſig / och ſofwa then 

Natten tillſamens Om Morgonen går hon ifran ho⸗ e zr, 
nom i ſitt Huuß igen / icke toͤrandes något tala ther upiar hen 

om foͤr the andra Qwinnorne / på thet the icke mat⸗ e 

te bliſwa haͤdſke pa henne. Naͤr hon waͤrcker fig wa⸗ err agen 
ra hafwande / och hennes Foͤdelſe⸗tijd tillſtunda / ſ be Ju 

fånder hon till fin Doctor eller Spamam / ſom gifwer n 5 

henne ken Dryck aff allthande ö rtar kokat tillſam⸗ 

mans / ta troor hon / att thet kommer aff theras Gud 

Fetiſſo: och ffal wiſſerligen henne till Foͤdſlen ttaͤng. 

Och gar wid ſamma Barns boͤrd och Foͤdelſe tijd ba ⸗ 

de Sma och Stoora / Vnga och Gambla / Pigar och 
Dräaͤngar uthan någon Blygd och Tucht / ther hooß. 

Naͤr det gar hardt och lang ſamt till / ſa hempta the itt 
aͤmmare kalt Watn och giuta thet Barnafoͤderffan 

henne owitterligen / oͤſwer Huf wudet och Kroppen u 

att Foſtret matte igenom een ſadan Foͤrſkraͤckelſe gaͤr oel 

fran henne; Och ar Barnet ar foͤdt / löpa the ſtrax 
ꝝ : ther 

CM 



ther Waen ur / och tivaͤtka fig / tag anges ſedan cen 
Skee full med Olia / och beblandet med Manigerte 

och 

gluta det i Barnfoͤderſkans Membro multeris; Och 

ther med år det ſteedt. Dagen ther effter foͤrratta 

the ſitt Arbeete igen lſka fom tillfoͤrna: Och eſſter 

the äro få hard Natur / få foͤrmeena the / att alla 

Qwinnor t Werlden ära få naturerade. 

Ty det haͤnde ſig eengang / att een Conſtabel i. 

fran Braſilien kom med fun hafwande Huſtru / fom 

war foͤdt i Holland / och hennes tijd war kommen att 

hon fule foͤda / och inga andre ån Mortanſte Qwi
n⸗ 

nor woro tillſtaͤdes / gof wo the henne een ſtarck pre ⸗ 

parerad Oryck Och ta then icke ſa ſtrax wille hiel⸗ 

pa / wille the giuta kalt Waen pa henne / men hennes 

Mann war ther emoot / ach ſtickade effter Barbera⸗ 

ten / fom ſkulle komma henne till hielp; Hwileken 

ſade: Om the Mortanſke Qwinnor hade laͤngre 

blifwit naͤr henne / ſa hade bade Modren och Barnet 

kommet om Lüfwet. e 

Sine Foſtren inſwwepa the! gambla Klutar mitt 

om / lägga them ſedan pa Natter och trilla them 

ther omkring. Men then 2 eller z. Mananden / ſa 

binder Moden them / naͤr the reeſa / pa Nyggen / och 

marſera fin Wag Och naͤr the wille gifwa Bar⸗ 

net dil / ſa kaſta the thet ena Broͤſtet oͤfwer
 Arlerna / 

ſa att Barnet kaͤn na a them / ty the hafwaoͤfwerm
at⸗ 

| 
tan 

U 
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ortugiſerna öͤfwertalte / att the gift a therae Bain 

Chriſieliga Nampn; Och åre många aff Mor an⸗ 

ſte Qwinnor doͤpte / them Portugiſerna
 hafwa tagit 

till Huſtruer. Pa ſamma Orten wid 30. Mil i 

från wort Kaſtell lata the omſtara ſig / ty ag b aar 

fadarne omfforne Mohrar fist ſeedt, „ch når” nas 

Barnen laraga / hwikcket ſnart ſkeer / ta ſtoͤter the 

them icke meera / men doch få blifwar the hooß filna 

Moͤdrane / om få aͤr att Fadren icke tagar them och 

fåljar them bort for Trälar, Barnen äro icke ſwar⸗ 

tk aff na turen / ſom Foͤraldrarne / uthan bruna / fo
m 

Braſi ianernnem. 5 

Wärt och Skapnat. Om Rohrernas 

full warte / aro the ſtoora aff Perſen tamligen 
age och wal proportionetade/hafrarunna dinge 
ten / hwijta ögen / fioora ögnalack / [wart Frullat - 
9 Ha ar : Ty aldrig hafwer jag een Morian ſeedt / 

lange lag ther wart fom haftver aft Haar alf 1 
5 annar färga. Naͤſerna trycka the Vn domen / att den 

the blif wa breda / och halla derför ken Prydning / nar Pe, 

Munnen gr fioor/ Lapporna ttocka / its fom
 ot - 

| 1% 

— gatildiga neder hägglande Bryter. Barngiftorr 31. i 
he Nampneſſter Dagarna: Mien ſombliga äro af 4 

SM 

| 

| 
I 

I 

Obrerna på thenna Landz orten / når be åra 
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wore ſtwulne / och Taͤnderna ſmia · hiviſta / ka fom 
El fenbeen. The baͤra / hwart the gaͤa / itt lijtet Trag 
hooß ſig / hwilcket the gnaga ſoͤnder / och gnida Taͤn⸗ 

derna ther med / hwilcket Traͤa icke allenaſt goͤr Nan⸗ ; 
derna hiviſta / uthan uppehall ar them ock / att the 

Ingen 

aldrig få Waͤrck them; Foͤrty ſag hörde ther 1 
någon hafwa Tandawaͤrck. Sombliga fila them 
hwaſſa / paͤ det the theß baͤttre ther med kunde biſta / 
hwilcket med Förundran är till att ſe. The fa in⸗ 
thet ſtoora Skaͤgg / blifwa och wäl 30. ahr gamble / 
för än ther ſynes något Haar. The hafwa breda 

Arlar / tiocka Armar / ſtoora Hander / langa Fingrar: 
Och then fom will hafwa itt Anſeende foͤr andra haf⸗ 
wa / låter Naͤglarna waͤra langa / men hålla them | 

Ting år fö tik wal rena / hwilcka ara them mangaganger nyt⸗ 
ond / det 

Er till naͤ⸗ 
got godis 

tige / ta the i haſtigheet ſkola uth waͤga ſmat Guldh / 

och hafwa inga Skeeder till att omfatta det. The 
äro laͤng⸗beente och breed⸗fotade. Ofta aſſſkaͤra 

the theras Haͤaͤr / men icke med Rake⸗kniſfwar / ty af 

ſadant mecka the inthet / uthan me
d andra hwaſſe 

Knijfwar / hwilcka the ſielf wa tillreeda /eſſter the haf⸗ 

wa ingen Barberare. Haͤaret aͤr haͤrdt ſom Bor⸗ 
fier. Haͤnderna / Foͤtterna och Laͤpparnaaͤrainnan⸗ 

till hwilta och lena; Theras Hudh blifwer ahr ifran 
ahr ſwartare / intill 70. eller 80. ahr / tå går then 

ſwarta Faͤrgan något bort / och blifwa fulla med 
e NRuyncker. 



Rpnfer; J theras zo. de intil 40. de ahr kafwa the 33. 
ſitt baſta Förfidndb: Ja the aro the Forſtandtgaſtt e 

heela Africa. Pa theras Armar baͤra the Streeck 
af Nafwer hopawreder / them färga the / och fla måns 

ga Knutar ther utht / hafwandes ther emellan Guld 
FCoraller ech andra Steenar Och når the hafva 
theſſe Snoͤren få uthputzat / falla the them santen ange ANN 

The troo/att når the bara een ſadan pa ſitt Suff bund. 
wa the icke latteligen ſiu ka. 
Faoͤr an Skeep ifrån Chriſtenheeten åro kom⸗ 

nel detta Landet / hafwa the med Taft eller tunn 
Barck ſydt / ſa ſom the göra nu med Tiga. Portu⸗ 

giſerna hafva aff ſamma ſlagz ſponnat Anckartog 
och Reep. The hafwa och klara ögon / och kunng 

fnatraxe fee Skiep ! Sion an nagon aff annan Nar 
tion. ara beqwaͤmiig till allahanda Arbeete: Stakazale⸗ 

alltijd af Palm olia / med hm ilcken the fig offta fmd:föcannor 
ria: Halla ſig rena oͤfwerheela Kroppen / Och effter alen 
the mycket aff orenliga Matſkar antaſtas / twaͤtig 
nn 
The wille och svara i några ting blygdſamma / 
idetthehoos ſina Huſtrur / naͤr the hafwa foͤdt Barn 

icke ſofwa 13. Manaders td: Men lag meenar / 
ate ther ker merraaf then Orſaken at He hafen 
manga Owinnor / Ty det ar ellieſt itt Otuchtizt / en. 

fas: eme galt. Famil 
0 
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3 F. tern z la the heel nackne / Men pa ſombliga taͤcka the 
fis na jot liſtet. Nar the hade nagot alt uthra ta j 

hooß oß / hyllte the fin Kropp med itt Klaͤde in us 
Foͤtterna / och haͤngda ſomtiſdz itt Saͤng lakan om 
fig ſon een Kappa. Maͤnnerna hafwa och Vnder⸗ 

klaͤder / och la ta framman till och baak hanga iet fiy 

cke neder / ta inbilla the ſig / att the aͤro herrligen och 

grå! uthſtofferade. The ga alleſamman Rika och 

Fattiga / Unga och Gambla barfottade. IJ Maat 
och Orick aͤro the mycket oͤfwerfloͤdige / ſa att the in⸗ 

thet weeta bruka naͤget aͤtertall. ! 

Om Mohrernas Drick. 
e Dricka ar aff Palm⸗traͤa / fom hafva 
ÅS långa Blad / och uthſpruda fig mycket; The⸗ 

ſamma wåra ther iſtoor Myckenheet: Och weeta 

Morianerne grant når the ſkulle hugga then neder / 

och huru the maͤſte ſia (Soten. The grafwa Ross 

ten (hwilcken icke ſtoor Platz intag ar / doch lit wal 

ſtadigt ſtaͤr / aff / taga Traͤat uth / låtar få några 

Digar liaqai Solen/fedanhuggatdet ſamma Tra q 

nir wid Rooten itt 4 fantigt Hohl intill Klaͤrnan / 

bohra ſedan itt Hohl / och ſticka itt Roͤhr ther uc
hi / 

ſaͤtttandes een Lanna ther under / uthi hwilcken Wi 
net ſmaningen dryper / hwucket ar heit hwijt / ſma⸗ 

ker [öde faſom Muſt / Och när nene 5 
blen 



0 i 

dlifwer ther igenom mycket krafftigt. ; 

Ther wara och andra Traa / fom hafwa in⸗ 

tßhet meera an een Mans Hoͤgd / hwulcka the kalla 
Erisſia: the blifwa inthet neder⸗huggen / uthan når 

Selen / lokas thet lk a fom thet ſtode wid eld / och 35. 

man will tappa Wijnet af them / bohrar man it gåta N 

Hohl ther uthi / ta uthdryper Wifnet ſachta / Men
 aan | 

chen ar icke få ſtarck fom then förriga > Thet fma La 
ker få ſoͤoͤt fom Socker. 1 77 

Om theras Broͤde. 
e Broͤd ar twa⸗ſlagz: Jet het ſtoora Mil⸗ 
Sole / waͤxer på ſtoore Rohr pa trenne Rum med 1 

Blad / få fom Wijndrufwer / naͤr Bladen affalla / ara 
the fulle med ſma Korn / ſeandes uth ſom Hampefroͤs / 
men na got laͤngre och ſtoͤrre. Thenna Saden haf⸗ 
wa the alltild haſſt / för an Portugiſſerne åre diſt 

komne. Iz. Maͤnaders tijd groͤnſtas och blom⸗ 

firas hon / och når hon ar mogen / ta ſta ra the heñe off 
tillijła med Roͤhren / uppa hwilken then waͤxar / hwil⸗ 
cka the bruka till Reeßwaͤrcke omkring theras Går 
der. Bladen torcka the i Solen / och göra fer an 

leffter ceheras Maneer) Mattor ther uthaͤſſ / Men 
aff Kornet / ſom the aſſplaͤcka och herm⸗ kara / fom the 

kallar Mille gifwa the fina Huſtrur tn A Haͤnder ful 
la / hwilckg laͤgga thet 125 Steen / ſom breed 1 
M . old 
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36. wid ir / och effter thet ar cke hart / oc hawer ingen 
Sllala / kunna the ther med een trinn Steen ſnart 

ſoͤnder gno / (ey the bruka inge andre Qwarner /) och 
få ba ka theſmat Broͤd ther aff / ſom the kalla can lig⸗ 

hwilcket blifwer få hwijt fom någonsin Broͤd kan 
wara. 

Roͤhr / raͤtt ſaͤdanne fom wa rar Här hooß of i Dir 

zürwä, ker och Sma⸗ſio er / och oanſedt the ära tunna / få 

br. il wära doch 7. eller 8. Ax pa itt Stra / få att offta pa 

al wem / een Klaſe nagra hundrade Korn blifwa aff athſkiluga 
1 ger ärgor och Stootleek / men the Stoͤrſte äre the baͤſte⸗ 

Thet lille Mille elleeſt Mays kallad / w
år ät p 4 

2 — 

bar nigra Nar thet blifwer affſkurit och i Solen torckat / binda | 

Bon, the thet i ſma Kierf war tillſammans / och la ta fina Traͤlor Mans⸗ och Owinnes perſohner / ſom hafwa j 

långa Klaͤppar t Händerna / få lange ſtottat oc
h 

ſtampat / till theß Kornet / (lika fom ther hooß oß 

tryſt as /) uthfaller. Med Halmen betäcka the Huu⸗ 

ſen / ſedan taga the twa ſtoora Traͤfaat / och dryffta 

thet få lange / till theß thet blifwer rent / och tå ſoͤn⸗ 

dermaſas och bakas thet / lijka ſom thet foͤrriga. The 

Europeiſte Skeppare taga det offta med ſig till Spis 

på Sion / och Håller fig gode 13 eller 4. Manaders 
id Men effter raͤtta bruket / få blifwer det maͤſte⸗ 

parten kokat / ſa ſom öhl / aff them kallat Kay: 

phwilcket wiſ ock gärna drucko. Ty Palmelvinet de 



icke ſa mycket tlånligieför 
detta Nar man. eller z. ÅggfNår ther ibland. Haͤr 

naͤrar och mycken annan Frucht / och een bland ans 

dra fom the kala Iniamus⸗ kan naͤſtan lifknas wid 

hwijta Roſwer / uthan pa Halmen gra / och innan⸗ 

till h wijt / then beſtrycka the med roͤd Faͤrga / ther aff 

blifwer then tz. månader behaͤllen och friſt / ſedan ſoͤn⸗ 

der · praͤſſa the det / blanda Palmeolio ther ibland / och 

kokan / få büͤf wer det få hwiſt och ſeeg fom een Deeg / 
och det falla Mohrerna Fufſo thet åta the wid Maa⸗ 

ten i ſtaͤllet för Bröd: Och Härmed förförga fig 

offte the Chriſtne Skippare / når the äro raͤdde för 

Broͤd⸗mangel pa Sioͤn. i 

e Mohrerna åta och mycket Ananas ſom t
he thet se 

kala / hwilcket år Ifa them fom wij kalla Artiſchock. 

The kokat och beblandat med Palm olio / och brukat 

ſa pa Maateni fältet för Smoͤr. Detta ar aff the 

baͤſte flags Frucht ther ! Landet / ar w
armt aff Natu⸗ 

ren / och når det blifwer ſture
t tſma Skifwor ſoch 

man giuter Spanſtt Wijn ther uppd/år det een kraͤ⸗ 

ſelig Maat; Men alt förmycket foͤrorſak er Siul⸗ 

dom. 

Iniawus⸗ maker fom Caſtaneen / ar ther ſammaſtaͤdes 

mycket gemeen / och blifwer med Koͤtt och Höns lo ⸗ 

The hafwa ther itt Ordſpral: batates med 

| i . E uj 1 Hoͤnſe⸗ 

Eiufa och Krancka / fåfom 37 | 

 Batates > q een Frucht nagot tod / naſtan for 



33, — Hönfekort kokat / ar een ſton Raͤtt. The kokas på 
man gahanda ſaͤtt; Och naͤr man ſteeker them iheet 
Aſka / ſmaka the fom Caſtanter. N 

The Indianiſte Fiſton / (ſom the kanuna falla) 
waͤra rat uthur Traͤq / effter the inga Greenar haf⸗ 
wa / uthan Fampn⸗langa Bladh / ſom äro 3. Hand⸗ 

ned brede; Och ſom jag hoͤrer / få bruka Turckerna the⸗ 

Fate for ſamma for Papper. Thet ſynes wara Traͤa / och år 
papper doch inthet Traͤaͤ / uthan aͤr raͤtt fom een Barck / af 

ſamman wicklade Blad ſaͤledes ihoopa wuxet till een 
Manshoͤgd / ther emellan kommer een gohl Blom⸗ 
ma fram / iStoorleek ſom itt Strutz aͤgg / uthihwil⸗ 
cken wa rar een Stiaͤlke / och ther pa ſedan Fiikona 
een Klaſe ſaͤſom Wijndrufwer. Naͤr fom thenna 
Fruchten år ſullwuren är hon itt Span⸗ lang / och 
blifwer icke Fruchtan uthan hecla Traͤaͤt afffuret / 
och uthaff Rooten waͤxar ſedan i een bort Tid itt an⸗ 

nat Träd opp igen. Naͤr man then gohla Hinnan 
uthan till bort ſrrapar / ſa haf wer F ruchtan innan⸗ 
till raͤtt een Koͤtt⸗Faͤrga. 

Sombliaa aͤre uthi the Tanckar / (effter Fruch⸗ 
Somliga ten År oͤfwermattan waͤlſmakande /) att thet ſeulle 

mega wara thet Traͤa / fom GVO våra foͤrſia Föraͤl⸗ 
bende, drar forbudit afwer. Når man then medeen Kuuff 
Gesse ſoͤnderſea ar / ſeer man itt Korß ther utht / hwilcket få 
fr. wal aff Portugiſſer ſom aff Spanier foͤr 5 rd 

| öl e 



Kor ßfaſtat. Therfoͤre man henne inthet ſoͤnderſt a
rg 

ſed an fort till theß the til een Mians⸗h
oͤgd hinnas 

Sedan moanas thet laͤngtſampt / ech biiffrer aft 

— 

annor Epijf eller Oryck; Och efter har i Gbinca 
Ara inga Sockerqwarnar / ſa aͤthmutar man thet få 

5 Aberambagranda.t alla / oc
h Limonier Abaramba

 gac- wåra: båt 

halas / haftra thetfere ach Mehrerna befallt) att 59, 

des: Att ſamma Kerß hafwer för C Hrn UPON: deren 

aͤr hwüt⸗gohl innan⸗till / ha fwer manga fivarta 

warar och mycket Socker på anga Rohr / narthe en 

Fingers laͤngd hafma / få få the Knulor / och mår
 

ſlaͤckia Torſten ther med / the aͤro mycket muftiga : Ja Tork, 

the thenna Ftudten icke ſtola ſtara tfönder/fégans 

de warit een Betydelſe / att Nieſſ
ias ſkulle blifn a ri mara 

ma / uthan ellie ſt åta. 
= 1 | 

Ther nal ar ock ett flagg Frucht / fåfo
or ford 

een Kurbis / heelt gron /K be ran ba inſchu beråmbdb/ 

Men tvij Chriſine falla them W
atn⸗vemoner / effter 

bon maxer ingaſtades utha
n hooß ſobt Watn Hon 

Klarnor / och är een mycket haͤlſoſam Frucht. Ther 

7 

Chriſine och Mohrar me
d Luft att. Nar Mob meg 

rarna willa fiſka / ſa taga the ſadanna Rohr 4. eller ae, * 

5. med ſig / att når Soolen fetinar heet / funna the Fan * 

manga behielpa fig Oagen igenom ther med uthan 

ſom nuaͤr ſagdt. 
e ee 

| 

Poommerantzer ſoͤta och ſuura / ſom the Mohrer Suk 

twagang 1 

arg⸗ amaͤhler⸗ | 
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40, karaba benaͤmbde / wåra hår 2 gang om ahret ifoor 
Miyckenheet. The Söta åra för ſiuka Menniſttor 
ecrnn ſtoor Wederqweckelſe. Man finnar har och Ki⸗ 
troner ſa ſtoora fom twaͤ Naͤfwar och förre med / men 

når man ſkaͤrer up them / ſaͤ år det hwijta thet maͤſta / 
h wilcka allenaſt för Luft aͤeas. 1 

n Boomull waͤrar och bär i ſtoor Quantiteet / ſom 

Bomm. fällas Cathun; Traàn hwar pa hon warer ara lika 
ſaſom Roſentraͤa / och uthſprijdar fig Bilen med 
Knoppen. Sa waͤra haͤr och ſma roͤda Baͤaͤr / hwil⸗ 

cka the falla Achy. Itt annat ſlag / ſom aͤr na got 

längre / falla the Biment > och föra them till Braſi⸗ 

lien / ther inſyltas the ! Socker / och blifva i ſina Tun⸗ 5 

nor foldes The tiaͤnar ihem fom ära ſwullna / och 
hafwa Watn / ot / hwilcka Siuldomar the fåördrifs 

wa med Foͤrundrande. | 4 * 

Man finner ock mycken foͤrgifftig Frucht häri 
Landet / ther Mohrarna beſtryla fina Wapn med 

pa thet Saren / ſom the göra ther med / icke matte laͤk⸗ 

kias. Ock waͤrar haͤr een ſlagz Baͤaͤr / till ſin Stoor⸗ 

leek fom een H ſſel⸗noͤtt / och når man dragar then 

hwiita Hinnen ther aff / kan man wal muta them: The 
bifwaoh bortfoͤrde för een Laͤkadom: Sa ſom och 

Bina ple / jempte mycken annan ſoͤrgifftig Frucht / 

ſom till Medicin tiaͤnlig aͤr / blifwer har bort⸗foͤrdt. 

Ther waͤrar och mycken Riß gryn / Ing fer och 0 | 
| 8 5 niget⸗ 



nigette / ſom icke oß kunnigt aͤre. Afftheſſe förbemål I, 

te Fruchten ha ſwer ag har maſia·deelen haſſt mite 
Vppehalle. 

5 

Dm Mohrarnas Konunga⸗ Wahl. 
Va Mohrernas Konung doͤoͤr / ſa blifwer aff ges 

Ymeen Hann / effter the maͤſtes vota ten annan 

uthwald / (hwilcket haſtigt ſeeer / ſom berommer then „ 

Afflednes Godz / ther aff han ſedan gifwer ſina Vn⸗ 7 

derſa tare något tilba ſta Och om han inthet gioͤr 1 

effter theras Nöje / ſoͤka the Orſaak att ſattia ho⸗ 

nom aff igen / och een annan i ſtallet förordna. The 

oplaͤta manga frija Ma ltt der för fina Vnderſaͤtare. 

Hans Klaͤdedraͤckt år icke annorledes giord / aͤn hans 
Bnderſaͤtares / allenaſt att hans är off kattra dygh / 

och med flere Coraller och Vthſtofferning bepryd. 

Then Foͤrnaͤmſte naͤſt Konungen är ſom itt Hemligit 

Radh och Hoff naͤſtare / hwilcken ath Konungen ins 

tager och uthgifwer alla Saker. The hafwa ech 

een aͤhrlig Inkompſt och Bnderha ld / ſig / fina Hu⸗ 

ſtiur och Barn / till att foͤrſoͤrga med / och thet⸗ſamma 

med ringa Moda och roligit Lefwerne Men få ſnart 
ſom ther as Barn kommo till na aen aͤlder / maͤſße the 

ſielf n a ſee till / uru the funna forwarfwa ſignãget / 
ty the thoͤras för Almogens ſeult / inther aiffvathem — 

det mindſte. ee ther i ſt or Myckenheet / 

| och haͤfe 
a” 
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42 haſwer liſtet Godz eller Riſkedom / tillfra dier det icke! 
;jeller / att Konungen giſwer något ath ſina Barn. 

Een Adels man ſkaſar film Adel ingen batnad / uthan 

att hans Barn funna inthet tagas bort / och ſalas 

för Tralar: Therfoͤre taͤnckar hwar och een ! fn 

Vngdom ther upp / att han kan laͤgga få mycket ihoo⸗ 

pa / att han med Tisoen må blifwa een Adelsman 

Och nar han hafwer itt Skalpund Gulld a anmal⸗ i 
der han fig hoos ſijn Capitain / att Hafrver ſatt fig 

före att blfiwa een Capasſier/ det år Adel. Tad Ca⸗ 

Zmuthe bitainen thet firar them androm Capasſier later få 

2 veeta / att then eller then (ehuru han tå heetar) ſkal 

Adel. gras pa then eller then Dagen till een Adelsman. 

Ta kommo the med Trummor / Pijpor / Horn / Klockar 

och Blaͤlror / ther med the ringa når the aͤro tillſam. 

mans. Capita men traͤder taͤfram pa Platzen iſiin 

Ryfining/ hif wer mycket Folck hooß fig med Skioͤl⸗ 

ee dar och Kaſte⸗pülar / och äro på theras Krop medal⸗ 

er pen, ſehanda Fargor beſiruckna; See foͤrthenſkul Dief⸗ 

ung. omen icke olifk a. e 
Thenſamma ſom nu ſkal goͤras till Adelsman / 

kommer / (beledſagader aff manga Capaſſierna /) 

fram ; Och efter honom gar een Draͤng med een 

Stool / på h wilcken han ſkal ſittia / om han will haͤlla 

Samtaal med na gon / eller låta fee ſig. När nu 

hans Wanner och bekandte tra da till honom / * | Här 



1 — 

3 

wa Halmaff Taaken / laͤgga ther honom under oͤtter⸗ 
na / att / om han ſtode up / haun. ſkulle traͤda på blot⸗ 

ta Jorden / och hålla the ſadanna Ceremonter foͤr een 

ſtoorahra. Sadan Wyrdnat bewiſſa ock Owinfol 

cken fina nya Frwer. Nar the nu äro ala tillſam⸗ 

mans / ſtaͤlla the ſig i Ordning / och blifwer een Org 

förde fra mſt (hwilcken then nya Capaſſier gifwer till 

baſta) effter / hwilcken foͤlter hela Proceſſionen / med 
Nopande / Dansande och Springande: Nar the 

nu komma till det foͤrriga Rum igen / blifwer Oxan 

flaſt bunden mitt pa Platzen / och om then nya Capaſ⸗ 

fier hafwer een Son / blifwer thenſamma till een ſtoor 

Ahras bewiſßning / pa Oren ſatter; Ta ropar the⸗ 

ras Offteerare them till / huru the wil ebruka ſitt Ge⸗ 

wahr emoot Fienden > Hwulcket the honom pa thet 

baſta ſaͤttet la ta ſee / och mycket ther ned pråta : 15 

medlar tijd blifwer mycker Palm: wiln (ſom ock gifwes 

till baſta) uthdrucket. Når det ar Aſſton blifwer han 

hemma⸗ och pa andre Dagen ather på tbet förriga 

Rum burtt / ty ta begynnes then Kor tw iligheet på 

nuytt / och ſaͤdant continuerar 3. Oagar, Paͤdet ſid⸗ 

ta blifwa Foͤtterna pa Oxen bundne wid Buuken / an rs 

och Naͤßbohrarna tillſtopp ide / få att han ingen An⸗ aa uke 
da kan fa; Ta laͤgge the hon om pa Arlorna / och „ 

ra honom an eengang omkring / ſedan hugga the ho 92 1 ee, 

ndſkan Lycka till ſitt ma Stand / taga the een Naͤf⸗ 43. 



— 

44. non! ſin ſtycken / och uthdrela them ibland ſig Men i | 

> thennye Capaffrer eller hans Huſtru och Barn toͤ = 

ras int het ata ther aff / på det the icke matte famma 
ahret doͤo. Stidſt ſaͤnde the Hufwudet aff Oren 

heemt then nya Capaſſiers Huuß / hwilcket han med 
allahanda Faͤrgor eller Fetisſis bepryder / till itt Teckn 
aff hans Adel. Och ther⸗med få haf wer han Frij⸗ 
heet att koͤpa ſig Traͤlar; Han blifwer ock tallmen 

na Foͤrſambling ar kallader med till Raͤdz. Ta blif⸗ 
wer han hoͤgfaͤrdig / (och mången fattig / effter han 

ha fwer alt film Foͤrmoͤgenheet wandt ther på.) Och 
år det hans ſtadigt Taal / att han ar blefwen een 

apaſſſer. 
7 

Nar the nu äre Adelsmaͤn wordne / få baͤra the 
Halm⸗Hattar / ſadanna / fom man brukar hoos oß i 

Badſtuͤgor / binda Guld⸗Paͤlitter i Haa ret / hwilcke 
the gioͤra ſiaͤlfwe / och hafwa the een Staaff tHan⸗ 
den / med Elephants⸗ſtin oͤfwerdragen / och Hålla fig 
imanga Safer annorledes än the andra. Sedan 

twaga Mann och Owinna fig flitigt om Morgonen / 
ſtara een Limonij ſoͤnder / och beſtryka heela Krop⸗ 
pen ther med Sedan taga the Hiorta⸗ eller Råds 
diurs⸗Iſter / och ſmoͤr /a fig ſammaledes ther med / pa 

det att then ſtoora Solennes Heeta icke ma foͤrorſa⸗ 
ka / (ſom hoos of Koͤlden om Winteren) att theras 
uud ma ſpricka ſonder. | | 

Dm. 
é 



Dm Mohrernas Lijff-eana eller Traͤlor. T2 

Vin och an ma fig athſkillia fran theras Tra⸗ 
1 

Dar / och att man inthet ſrall falla them Moh⸗ 

rer / nthan Negro cller Erettos hwilcket [4 mycket bes 

— tyder/fom wart Folck. Ty Mohre ſaͤya ihe / bem aͤr⸗ 

ckar få mycket fom een Tral eller Catyff / och een 
fås 

dan ſom inthet hafwer rätt Foͤrſ and. 
The blifwa 

giordt till Traͤlor / ſom inthet haf wa till att lefwa aff / 

eller the fom hafte a giordt nag ot onde och inthet 

kunneuthlaͤgga Boͤter Eller når Föräldrarna icke 

förmå naͤra ſina Barn / få ſaͤlja ihe them för Traͤlar. 

Om nueen hafwer manga Tr alar / och ther iblan
d een 

Olydig / kemmer han med hone m pa wart 
Caſtell / 

lijka fom han wille koͤpa nagot / och Traͤlen ſkulle baͤ⸗
 

ra det heem; Ta kommer firar ir aͤrt Folck fram / foͤr⸗ 

mmmandes att han will ſallja ſamma Karlen
 / och 

gif wa thet mår General till k aͤnna / behagar han ho⸗ 

nom / ſa kioͤpas han / och åra na ara beſtaͤllte ther till
 / 

fom måfte föra honom ſtrax till Smeden ſom begge: | 

Beenen uthi Jern inſlutar / ſedan blifwer han faͤng⸗ 1 | 

ſlig foͤrwarad / och med Bröd och Watn ſpiſſat / int
ill det ar em 1 

itt Skeep gar till Braſilten / ta maſte han med ſort / Lp 
I 

och blifiver ther deher ſaͤld / antingen aͤth een Portu⸗ v s⸗ 1 

gijfe/ eller een Socker⸗Herra ther iLandet. | 5 75 | 

Pad Sockerawarnar ar oͤfwermattan ſtoort Ar⸗ 

5 F dete 

n 
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TEbedrif 
wa ther 

j 

dap med anträfar ther filn Son / eller then eena Brodren then 

Naefe /a nore / ja eſomofftaſt 3. 4. och flere Syſton finnas 
Ila ſom 3 

9 70 g 

wil med ther i hoopa 
N ARNE 

Booſkap⸗ 

maͤrckt / att the ſkulle ſallſas annor Land / hafwa 

fig hållet fran Maat och Orick / och ſaledes blefwit 

godeuges ſtalle / allenaſt the matte blifwa tfi 
Nand ar 

kalt 

4 AA b . * * * * 9 
— EN; os — 8 a * — 

bete cherfore behzf va che mycket Folck/ blifiva förs 
thenſkul diſt 6 man 

drifwes ther⸗med een ſadan Handel ſom hoo 
Och 

5 of med 
Boſkap: Och ſkeer det manga⸗gaͤnger / att Fadren 

ſaͤlde alle the Tralar man kan fås 

Det ar och ſkeedt / att ſombliga fom haſwa förs 

doͤde. Sombltza tillbodo fig att ffafa 3 eller 4 ſitt 

men det ſreer icke / ty har ar inthet Anſeande kill Pers 

ſohnen / det wart Konungz⸗ Borgare⸗ eller Bonde⸗ 

barn / aͤro the Traͤler t Braſilien / ſa maſte the blifwa 

ther i theras Liſſſz tild. 

Om Mohrernas Haͤndlingar och 
Handterning. 

. 

2 

7 1 

tt Faͤdernes vand / 
— 

ER Hetas Handel och Wandel be
ſtar måftedeeten i | Fiſtande / ther utht hafwa the ſtoor Weeten⸗ 

ſtap / tyt her uthinnan blifwa the o ſwade från Vng
⸗ 

domen up / ther foͤre ara the och hwar Dag på Sion / 

undantagandes om Tijs⸗dagen /ſom aͤr thera
s Sab⸗ 

bath eller Söndag. Ther til haſwa the och wiſſa 

tijper om åbret / och till hib ar ſlagz Fiſk / ſaͤrdeeles 
8 Inſtiu⸗ 

I 4 8 



2 

Inſtrumenter. The fiſka maͤſt om Natte⸗tiden / 7,
 

pbaftwa pa itt ſerdeels⸗maneer giorde brennand
e Hard 

lar i Handan / ate the kunna ſee: Andra lala Ed 

mitt Laaten / och ofwan pa hwar ſuda iX aaten . 

ro ſma Hohl / ther igenom ſtiſner Eeld
en t Sion / ech och förför 

then eff terfoͤlga Fiſkarna / och ag blif
 wa the med hwaſ⸗ | 

ſe e ſtuckne och updragne in I Vaaͤten. 

TiM gra flags Fiſt bruka the Korgar / ate fånga 

them ther med; ien ſaͤdant ſkeer allenaſt når the 

icke äro långt ifrån Landet. Och fånga the mycken 

Fiſt med Socker⸗roͤhr och Neep. The Fiſkar ſom 

the fånga med Naͤat / äro icke oltifa ndra Geddor. 

Ock faͤnga the then Fiſt Hayen benembd
 / ſom under⸗ 

ſtundom åra få ſtoora fom een Karl / haf wa ſtoora . | 

1 trinne Mular / och z. Radher Tander effter hwar an⸗ſtendaſenn | 

dra; Ther till med aͤro the ſa ſtarcka / att the eſom⸗ de , 

oftaſt (them fom bada ſig i Sioͤn)
biſta it Been och der. 

ſomtiſdz heela Låret bort; Za heela Menniſkian 

kunna the foͤrthaͤra / omman kommer the
m icke ſnart 

till Htalp. Mohrerna ata then ſamma diſken / nen 

wi Chiſine icke; Ty thet fororſaake
r Hufwud⸗yra. 

Ock fånga the iet lag Fiſe It Decembris Mangd 

Korkoxares benem bd / hwilcka
 åra få breeda fom the 

aro lanaa / hafwa een Stiert ſaſt lik wid cen hal
ff 

Ma ne / ſma d fal och Been; 
Naͤr the blif wa upſkurne 

äro the hwwiſta / men tå the åre kolgde / röda f
en 5 

R Stor 



— AA ——— 

* 

. Stsͤoͤr / och ſmaker väte waͤl / maͤn ſerdeles Hufwu⸗ 

det / aſ hwucket twa Hungriga Perſohner kunna 

wal åta ſig matt i: The fanga honom med Socker⸗ 

roͤhr. Ther aͤr ock itt flags Fiſt ſom kallas Stum⸗ 

pa:ns tt / ſin icker tre lig waͤl / iſerdeeles når han aͤr 

ſteeckt; Theſſe Håller tag för the baͤſta i heela vandet. 

Een annan flags Fiſk aͤr ther / ſom ar liſt waͤrg Kar⸗ 
per / men man maͤſte kola honom ſtrax / ellieſt tia nar 

1 han icke till Maats. The fanga ock Apo / ſom aro 

1 hwijt / och haſwar röda Fråll. Fer annat ſlag / fom 

1 the falla Diabel men them åtar ingen. Wiſdare 

1 fånga the een Fiſt Buͤth benembd / then koka the med 

AL Hiille⸗mioͤl / och bruka Palm ⸗ olia i ſtaͤlet förSmör 
„ ther pa: När the ſtecka them i Steen pannan / a4 

1 blifiva the få gußhle / fom the wero beſtruckne med 
Saffran: Wi Chriſtneatho them giaͤrna. 

Ockfanga the eſomofftaſt några Fiſk ar / hwilcka 

5rd haf wa nagen Lüſknelſe med Oturen pa Marcken 

9: SY. Fm Sis, haſter / then ar framman till fom een Haſt / 
> ng Back⸗deelen fom een Fiſk. Item Haß ſwin / 

mem the hafwa inga Framfoͤtter / fom Sioͤ⸗ ha ſtar / 

ut han med bara Hufwudet aͤro theli ka S vin / Krop⸗ 

pen aͤr ſom een Fiſk / Stierten breed och i tu klyffdt / 

fom uppå een Waufiſk / ar z. eller 6. Stoor lang / och 
fråfar hardt. Och naͤr the aryllta mycket / få betyder 

det ſtoor Storm och Blaß r der. : 
Item 



8 

Item / ther åro ock Fiſt fom ſiygat / och cen tam 4-9, 
lig lang ſiund titt Flygande; Åro heel roͤdh / haf wer dans 5 

itt breed Huſwud / och tynna Wingar / ſom Nattbla
⸗ t. 

ckar. Och fingo the eengaͤng een Swerd⸗fiſt; och eff; 
ter theras Badt war foͤrliſten / rodde the till itt ſtoort 
kipp / och bodu them / att the wille komma them till 
Hielp / hwilcket the ock giorde Ta the hade faat Hos 

nom / och hugget Hufwudet aff honom med een Nra / 

och ſkurit up Buuken / ta funnos ther 16. lefwandepi⸗ 

ſtar i honom: Fiſten partherade the ibland fig; 

Serdet / hwar aff Fiſten haſwer fittNampn/ war 
een Manns⸗laͤngd / och een Handt breedt / och hafwer 

Taggar pa baͤgga Sijdor fom Swijna⸗taͤnder. Det⸗ 

ta Swerdet ſtaaͤr honom fram för Hufwudet; Når 

nu Walfiſken foͤrmarcker hans Naͤrwarelſe / gifwer deen 

han fig höge up ! Wattn / willtandes fånga honom / kae? 
cd 

men thenna / han gifiver fig ther emoot diupare NED But 
5 Buuk⸗ 

Sioͤn / att han kan komma under Walfiſkens Buuk / Sc 

och få hafſwer han wunnit / ty han med hans Smwård 
upſkaͤra theß Buuk / hwar aff Walfiſken mycket blös 

der / och maͤſte få ther af ds; Swilcket jag eſomoff⸗ 
taſt ſielff hafwer ſeedt. Aff ſluke foͤrberoͤrde Fiſkee 

rijer föda fig the maͤſte Mortaner. 929 
Men the Mortaner fom wore nagot foͤrmoͤgne / 

och kommo till oß med Guld / (ty ingen Nynt hafuba 

the / ) ſa wille the garne hafwa Ele ſiſkt⸗ och annat 

eg KR Laͤrofft / 

ö 



50, 

igen uppel vandet. The föpa och mycket Jern / att 

klaͤde ig med. The kopa ock få gärna Maͤſſing⸗Teen⸗ 

Pena 

— Ver) 

grrofft / ſom i fioor Myckenheet foras di / ill art 

Ko pp ir och Jern⸗ ſtoora och fmå Backen; Och aff | 
fam̃i Naterta Bagare / ſom the bruka till allehanda 

t theras Huuß hall / och thet/ſamma ſa lja che ſedan 

göra fig Wapn eller Gewaͤhr aff. Item the kopa 
ock gaͤrna rodt⸗groͤnt⸗ blaͤt⸗ och guhlt Klaͤde / ſom the 

binde om ſiin Krop. Ock ſtaaͤr the mycket effter Bes 

nediſtt Glaß⸗Corall ar / ſom the bepryda fig med / ba ⸗ 

de pa Armar: och Beenen. The koka och dricka alt 
uthur Koppar⸗Potter och Kanner. Och had the 
koͤpar / mår the haſ wa uthwaͤlaat ſig / hwad ſlagz 

Wahror the wilja hafwa / ) få ſpoͤrja the / huru maͤn⸗ 

gr S tycke / eller Sta lpund / eller Allnar aff ſadanne 
Wahror / man wille giſwa them för itt Pent Guld / 

itt halff F ierde ⸗ deel aj itt Skalpund / ) ſedan ſa ſee 
Seda the pa Wahrerna. Och eſſter the Begynnelſen aͤ. 
blifwer 
man kioer TO aff Portugiſerna mycket bedragne / få hafwa the 

Der e 

nu faqt een temme ig Weten kap / att kaͤnna Wah⸗ 
rorna effter theras ratta Warde. The kunnahwar⸗ 

ken las ꝛ eller ſerijf wa / och betala med Guld / alt eff⸗ 

ter Wi hten / och borthandlar många gaͤnger zo. eller 

40. Skaͤlpund på een gang. . 

Tyhuet ſtoͤnaſte och båfte Guld hafwa the ifrån 

420% Ack laien- hwilcket Landſtap mehr an . Miſlligger 
> Omid; 

ift an 



iran wart Caſtell / Ther the theras Guld⸗grifftar In 71. 

gen Chriſten Menniſt ia uppenbara: Ty effter the 
haf wa ſeedt / att Portugiſerna forſt / och ſedan Hol i 

landaren hafwa giordt fig få mycket Omaak / och 
ſ dat ther eſſter med få ſtoor Fahra; Ja effter the faͤa 

Ta mycken Wahra / ceffter theras Meening /) för itt 

a liſtet ſiycke Guſd / ſa äro the bleffne nu ſa karga ther 
med / ſom nagon Nenniſt in kan wara / hwilcket i foͤr⸗ 
dom tijd (fom the ſielff bekaͤnner) icke få hafwer mas 

Naͤrthe nu hafwa koͤpt hwad the wille / få baͤra 
the theras Saaler pa itt Rum / ther ſom theras 

Traͤlar waͤnta på them / ſomtiidz i. eller zoo. ſtarcke / 
ta fa the hwarjom och enom ſun deel / ſom han ſtal baͤ⸗ 

ra / det laͤgger the pa Hufwuden / ech gåd få med 

hwar andra fort. Wågen till Ackanien år mycket 

ſmaal / få att icke 2. Maͤnn jempte hwar andra till 

bredd gad kunna. Och fa ſamma Tralar ingen ting 

för theras Arbet a an itt Broͤd / ung fehr foͤr . öhre 

Silfwermynte: Wid adant haͤrdt Arbete och r
inga 5525 i 

| . ; ; ) oor RP 

Koſt äro the doch liſt wal luſtige och glade/fi
ungar 55 0 

ſpringa ther hooß att man icke kan uthan ſerdeeles dare 

S brundrandeſer ther uppd Narbe nu tomma beem e ther med / få foͤrhandla the det igen till andra Mieh⸗ 00% 

ger / ſom boo hoͤgdt uppe i Landet. ton e 

ib ange (fom the ſielff ſaya /) Handla ther med! s 
00G 
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52. them / om the doch alidrtg fl ſel förty the inbilla ſig / 
om the fingo fee hwar andra / ſa måfte een part aff i 

evedtid them Oso. Therföre kunde jag ey erſahra / om ſam⸗ 
i 

j 
wer Han / 5 * 

benen ma Mohrerna ſwarte eller gohle are: Ty the legge 
ban, och kheras Wahror mitt pa Marcken eller F altet / och een 
fer al Wicht ther hoos / pa ſa mycker Guld ſom the wille haf⸗ 
dig. pa ther foͤre / ther med ga the fijn kooß: Ta nu then 

andra kommer och beſeer Wahrorna / laͤgger han få 

mycket Guld ther qwar / ſom han wille gifwe ther foͤ⸗ 

re / och ther med gaͤaͤr han till⸗bake igen: Och then an⸗ 
dre kommer aͤther till ſina Wahror igen / och ſeer Huru 

mycket Guld ther ſempte ligger / kan han ſallja them 
för ſaͤdant Prijß / ſa tager han Gullet / och låter Wah⸗ 
rorna liggia Men kan han icke göra det / få tager > 
han ſijn Skackeri bort / och lemnar Gullet qwar / in⸗ 

till cen annan gång : Och then andra kommer och 
hamtar ſitt Guldigen. | 

Fem Mil ifran wart Caſtell ligger det ForcNaf. 

uu eller Miure-hwilcket hafwer warit tillfoͤtene itt 

beeeroͤmeligit Caſtell / ech thet foͤrſta fom uppſatt fig e⸗ 

moot Portugiſerna / och bewiſſte Hollaͤnderne mycker 

godt. Pi andra Siſdan wart Caſtellde Mina ligger 

ten Fort Sa n nay benembd / befaͤſtat med een ſtarck 

Sta itz omkring / uthihwilcken ſig ſtadig befinnar 14. 

tiller 15. Perſohner / fom drifwa Koͤpma nſtap. Men 

Gullet / ſom the Handlar till ſig / ma ſte the ger 

; nad up⸗ 



9 * 

— 

ra. I minom Tid wille Mohrarna inta
ga Sam ay / 

bytt / men the bleff få halſad med Stycke
n och Muſ⸗ 

queter / att the maͤſte begaͤra Fred. Sedan 
wille the 

aldrig ga mehr pa Krwt och Lodh / kalland
es det itt 

Diefwuls⸗warck / efter the fee ingen Ting /
 och liſk⸗ 

wal maſte Karlen doͤs / nar han blifwer träffar. 

Hutu Moßrerna foßra Krug. 

Deller för ringa Orſala ſtull / efter ther aro få 

der atare på then eller then tijd oppa itt i iſi
 Rum 

5 e ee . Mohrer 
och ſi hal alla Chriſina/ och Godzet gioͤra till Frille“, 

im aga Sa 
may / nen 

der bekom 

he fohra oſſta Kriſg med hwar andra / uthan⸗ 

mång» Konungar / fom äro I fig fielfive niugg
e och 

frålte När the begynn aKrijg / ſa befalla th
e thera Bus 

= paduppd Caſtletde Nina till Generalen nucſwere, FF, 5 

mer tens 
tila, 

att prefentera fig 5 Th aro ther några band them / cheßm 

fom aro lit ar Diefwular aͤn MNenniſkior. Nar nu pufwuß 

Felcket är kommit till: ſammans / och baͤgge Par⸗ . 

hier i Jaltet / få göra the emoot hwarandta ſitt bås 

ſta / a hwad ſatt the man kunna: The ſom 
inga Ka⸗ 

ſte⸗ Pilar brufa / ſetuta med förgiftade Pular. The 

la och pa Trummor / och blaſa t Horn / ſom år 
hooß 

them Krug brukeligit. Kriijget ſtaͤar wal icke lång 

ge emellan them / men dock gioͤra the h frar andra ſtoor 

Skada med Braͤnnande och Plundr ande. Och nar 

che gora Fred / gifva the biva
rsandra theras For. 

„„
 



MA 

54. nämöſte till Giflar. Theras Gervåsr år fom een Gaͤrfware⸗Kniſſſ / framfoͤre trvå Hander breed / och 1 

| reem / ſom the ha wa ſpaͤnt om ſijn Krop / och ga ar e⸗ 

dia stwã mellan Beenen up igen / med een liten Laͤroffts⸗klut / 
dad, fom theras Hemlig heet betaͤcker: Ty the bruka in⸗ 

; ga Klaͤder på fig i Krijget / pa thet the icke matte wa⸗ 
ra them till foͤrhinder / och theſſa Gaͤrf ware⸗knijfwar 

bruta the iſtaͤllet för Swardet / och Waͤnſtra Han 
den bruka the een lang Seioͤld / att foͤrſaͤttia Streken 
ther med: Somtijdz bruka the ock i then högra Han⸗ 
den theras Aſſagay· fom aͤr cen Staaff till eenampn 

lang och een Tume tiock / trin / och med een Jern⸗ſpitz / 
fom een Piqwe / men haar manga Tagger / theſſa 

1 kunde the mil kaſta 20. Skreedt ifra n ſig / och om the 

Me b beſtrykar det med Foͤrgift / (ſom the i gemeen gioͤra / 
1 as Ge få ſtaͤr Skaden ther⸗ effter icke wäl till att cureras / 

hen och maſte manga doͤ ther aff / oanſerdt Saͤren aͤro ickt 
4 ſtoore. en e kkr 3 

1 1 Seng owenſwe fig med Fiaͤdrar / Ore⸗ och 
bene Elephante rumpar / ſa tia des alleh inda ſſagz Horn 

17 en med; pg fig; The mals och beſtrycka ſig med allehanda 

d em Fargot / på det the jw matte fee hickeline och grymt 
1 fader uth / och ta ruſa the med itt q dant Skriſ och Roop pa 

Huſtruur hwar andra / art ken ( fom ſa dant aldrig hafwer 

des hoͤrdt / ma foͤrſcracktas ther wid Och then * be⸗ 
3 Ly haller 

ekern god Alln lang / them ficka the mom een Lader⸗ 



wuden een haſ wer fat / w 
lag dt / och bin wa the⸗ſamme (nar han door /) uppen 
theß Graaff omiting ſtuckne; Och det aͤr hans Gel , DAN 

1 75 90 „ up.. EITAPHIUM. 

keller Sam 

haller Victor ien / han giſwer ingen aff fine d 
Quarteer / ut han the maſte alla doͤb / och til! ou et 

flod bugga Hufwudet från ihm: Ty in fire uf 

Dm Mohrernas Tillſammank 

0 . He fom åre eenige / och willa goͤra ſig glade med 

0 Ihwar andra / the ſaͤtt a ſig rundt om uthe
 & 

Marcken uppa Stolar / ſom ar een Hand breede och 

Lo 

frörre aͤhra ha fu er han in⸗ 

15 5 un 

omſter 
gqwemmen⸗ 

hoͤge; Mitt emellan fig ſaͤtta the ſtoora Kia rill aff 

n. Kannor med Palm⸗ wijn utht / och bruka ter litte 

Ktarill ther hooß / med hwilcket the uth⸗ſtaͤnckta
 få 

mycket / fom hwar och een ſkal pa eengang dricka / 

ph pwilcke Kiaͤril the falla Kolbas / och går gemeenligen 

ſa mycket i hwart ſom itt 
dricka / ja lata the rinna na 

halſſt Stoop; Och naͤr the 
got uthom Nunnen neder 

pd Jorden / eller bufwa qwart ! Kolbas / thet the giu⸗ 

ta ſedan på Jorden / med 
att thet gif wer itt E nall 
la Haber cody och ſaha 

tzherfore ffall man gifwe 

een ſadan Behaͤndigheet / 

ifrån ſig / hwilcket the kal⸗ 
: Jorden gifwer Wijnet / 
henne någor ther aff igen. 

JI det ſombliga dricka / hafwa andra Tobacks⸗ purer eren 
8 | i ö deg r hos o 

— 

= 

Mun ocibrunk | 

h 5 | 

ff fine Freer 57, l, 

AM 
6 



ME oa | 

56. 1N 
> Sanna ga aͤra få ſtoora / att een halff Naͤfwe Toback gaar 

bean g ther uthi / ochaͤroeen Alln langa. Och det tde få 

gas emot ſittia och dricka Wijn och Toback / få förrätta the 
ut 

och 

aßf ſom⸗ 
bligs. 

. a 8 4 9 äv * : — på 

innen / hwilcka the kalla Rafhor/ ther aff ſom 

med hw ar⸗andra allahanda Nytt / hwad the weeta till 

att framſtella. 
| 1 

Om theras Sabbats⸗Celebrerande. 
. e Hwijle⸗ dagar halle the icke med of pa 

Sä 1 

8 
Nr TÅ 
4 j + 2 

1 . 
; 
0 

| 

7 

/ 

å 

| 

1 

Soͤndagen / uthan hafwa then pa Tußdagen 
/ 

Lå hwucken Dag the kalla Dio Fetiſos, och tHen-famma 

celebrera the med allehanda Fe faͤnga: Ta gioͤra 

the inthet Arbeete / ey heller handla eller wandla nås 

got / uthan når Afftonen kommer / ta foͤraͤhra Vnder⸗ 
fåtarne theras Konung na got Palme⸗ win / hwiſcket 
han firar igen fina Capaſſieren eller Adelen / ſom han 

haar hooß ſig / gifwer til baſta; Ther⸗ med ſaͤtta the 
ſig naͤder / och dricka ſa länge fom Wiſnet wahrar. 
Rien ther'eſſter ta wi giorde Loͤlſe aͤth theras 

Gudztienſt och Sammawemme / och medh them 

(undantagandes Maat⸗ w ahror / ingen ting koͤpſla⸗ 

gade / hwulade the med oß uppa waͤr Soͤndag och 

andre Faſter / om wij celebrerade. Manga gånger 
hafwe wi hoͤrdt om Natterne myket Ro p och Skrij 
aff nagra hundrade ; Och når wiſ frågade andre Da- 

gen / h. vad det ſtulle betyda / ſwarade the / fig bag 

1 lupit 
1 
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lußpet eſſter theras Fetiſſo. Men the ville int 
ga / ihwad Skapnadt the hade ſeedt honom. 

8 Om Mohrernas Tro. 
1 Vg troo och bel aͤnna att ther aͤr een Gud till / ſom 
Ogioor them inthet Ondt / ty hanaͤr from. Men 
theras Fetiſſo maſte the ock behålla till een Waͤn / ige⸗ 

nom theras Offrande / pa thet han icke later them 
wederfaras något Ondt / foͤrty han blifwer mare 
wreder. Ther ſempte troo then eena på itt waͤl⸗ r aͤ⸗ 
xen Tråd > Then andra på itt Watin eller Sid s. 
Somma på Steen: eller Traͤaͤ⸗ſiycken. Och naͤr the 
äta eller dricka / ſa laͤgga eller giuta the naͤgot på Jor⸗ 
den / theras Fetiſſo till itt Offer / pa thet han ſtall be⸗ 9 

wahra them / och uppehaͤlla them wid Haͤlſa och . 
Sundheet. Na gra troo ock på Fiſk / och haͤlla them för 1 
Sloͤ⸗Gudar / men i ſerdeeles Crotodiſlen / om hwil⸗grocodn, 
cken the hafwa oß tillhaͤllit / att wij icke ſtulle gioͤra hen,, 1.6 

honom naͤgot ondt. 1112 5 7 40 2 
1 

; Gudh⸗ | 

| Thenne och andre mehr theras Wantroo ſtraff == 
de wi med Orden / och fade: J troor pa Die fwulen / 
ſom larar löna eder eengang; Bedlandes them / Tge | 

ſtfkulle troo pa then gode G Vden Men the blefwo doch 
wid theras Meening: Ochfaſt några fa ſatte Liſt 

til wart Taal och Meening / ſa woro the doch rådde 
foͤr the andre Mohrer / 1 : tas 8 | 



— 

2 

; — 

58. flute wiſ firada them / om the trodde of mehr an 
; 0 ; 8 qi 
m. n 
The Frantzoſer / Engelſke / Portugiſer och Spa: 

5 nier hafwa tillfoͤrna många Andelige Perſohner dit 
n ohe ſaͤndt / till att omwaͤnda them / och om ſkoͤnt ſombliga 
bee og q ro komne i theras Meſſor / och hafwo tagit Pater 
Cbriſtliga noter i Handen / få aͤro the lijk waͤl aͤnta blefne wid 
Kehtan. theras Hedniſka Troo; Ty ther är ingen Grund till 

att laͤggiaithem. | 
Mijn General laͤt ithen Tiſd jag ther ivar/anräts 

ta een Skola / i then Meening / att han wille ifrån 
ungdomen up waͤnſa them till att laͤſa / bedia / och bes 
fliſta fig att lefwa tuchteligt och Gudelig; Men eff⸗ 

bene, ter theras Spra ak år mycket underligit / och Hol⸗ 
Sake landſkt Tungomaͤl faller them alt för ſwart att uth⸗ 
rat, f dra / bekom det ingen Fortgang. 

The hafwa twaͤ eller tree ibland ſig / ſom the haͤlla 
ör för Praͤſte⸗maͤn eller Doctorer / till the⸗ſamma kom⸗ 
bara ina the / nar them fattas naͤgot. ro the fiuke / ſa förs 
dan a ordna the them naͤgra örter / och beſwaͤra theras Fe: 
tare tiſſos / fom ta informera them / huru Patienterne ſto⸗ 

la bruka them. Men alldrig dierfs een fremmade kom⸗ 

ma int det Huuſet / ther the fina Affgudar tillfråga 
om god Rad. 

6 Ta det haͤnde fig een⸗gang / att the icke teen lang 

Wuypfingo få Fiſt ſem the giorde tillförna/ * 



hwa r⸗med the ſkulle foͤrſona honom / foͤrty the tunderbenena 

wal tanckia / att det ſkedde för theras Synder full 17 . 

Ta fingo the til Swars: Omthe till itt Offer ſtach⸗ dad. 

tade een Chriſten aff oß / och kaſtade theß Stycken . 

Sion / få ſtulle the aͤther bekomma Lycka igen. „ 

then andra Dagen ta the wid paß z. eller 400. ſtarcke / gran. 

wille begifwa fig till theras Fiſkerluen / ta befallte the 

z. aff the Foͤrnembſte att fahra till Cantella de Mino»> 

til war Gener all / och bedia honom / att han wille för 

itt ſtoor ſtycke Guld ſalla them een Chriſten / lil att 
offra then theras Fetiſſo / effter the icke hafwa fått I 

3. Mana ader na gon Fiſt. 

Tathe nu hade afflagt fin Begaran hoos Ge 
neralen / och wille icke la ta afwyſa ſig / med mindre the 

fingo een aff oß / befalte han Conſtabeln att kiuta ewa 
med naͤgra Stycken pa theras Capitaines Caſſen el-ys ag 

ler Huuß / ſom bodde ther om⸗kring / hwilcket och ſked⸗ Begaͤran. 

de / ta togo the Flychten / effter the blefwo raͤdde / att 
the ſkulle ock blifwa treffade. Ther pa la to the ſaͤa 
theras Fetiſſo / att the icke kunne bekomma na gon 
Ehriſten / och hwad the ſkullewiſdare gloͤra: Ta fin⸗ 
go the Svar aff theras Affguda⸗praͤſt: Att the 

ſkulle i then Mangel offra een aff theras egit Folck / Lannen 5 

Mann⸗ eller Q in koͤn / hwilcket th
e och glorde / och wl

e, 

flachtade cen gammal Kaͤring och ce
n ung Orang / pars aon 

i di 
. 

de the theras det o / hwad the ſtale giöra/ tler 59 

0 
HA 
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60. det the ſkulle je giora Honom till⸗ſylleſt / och kaſtade 
ſtyckennet Sion; Men det haͤnda ſig / att the efften 

dba ſadant Oſſer fingo a ſwen ſa liſtet fom tillfoͤrna / Ja 
dau Z8ds ſomtijdz mindre. Och faſt än wij kallade det een 

Wintroo / Affgudert och Fannens⸗waͤrck / och tem 
a ſraͤdde ifraͤn ſaͤdan Styggelſe / men icke theß mindre 
trodde the doch / att theras Fetiſſo det giorde / och them 
ſtraffade till theß han fingo itt behageligit Offer / ther 
igenom han bliſwer foͤrſonat. ö ee 

Om theras Raͤtt och Straff. 
bn hålla Hand oͤf wer theras Konungars Pa⸗ 

O budh och Befallningar / och om een hafwer brus 
tit ther emoot / och förmå icke effter theras Lag plichta 
och boͤta / maͤſte thenſamme med fine Waͤnner rymma 
Staden eller Landet / med mindre the willta boͤta eller 

uthlaͤggia Boͤterne för honom; Eller ock blifwer han 
hort. ſaͤld för een Traͤaͤl: Och bliſwer hans Waͤn ſom 

bra dzligt aͤr / med Honom gaͤrna Landſſychtige / pa 

det the aff Konungen icke mage fa wiſdare Till⸗taal 

för hans Full. 5 85 1 
Dag ro Itt ſaͤdant argt och behändigt Folck till att ſtiaͤ⸗ 

otminga la / ſtal man näppeligen nagorſtadz finna / och ehuru⸗ 
Rande wal waͤſte⸗parten gad heelt nackne / ſa funna the doch 

pre ch ſitt Tiufwerij få wal goͤmma / att man mate ſtorli⸗ 

gen ſig ther uppå foͤrundra⸗ — 5 



N 

Men ingen Mohrer / hwarcken Mann eller 6 J. 
Qwinna / fom boor teen Stad eller By tillſammans Des 

ftialar ifrån hwar andra naͤgot / effter the tro att Ea 
theras Fetiſſos eller Affgudar alleſtades äro naͤrwa⸗ ee , 
rande / hi ilke ſirax (ſem the troor / ſtole ſtraffa them / efomoffe 

om the ſadant giorde / ſa att thewarde Lame/Rrumpseona nn - 
ne / eller pa annat fått roͤgde / få att the komma pa den dio / 8 
Fall. Men een Fremmande / ehwem han aͤr / flona 3 

the ſla tt inthet. The laͤmpnade icke heller oß: Ty 1 

alt hwad the kunna fa / det war aldrig ſa feet eller ; 
ringa / (om the matte komma ther till /) få måfte thet 

foͤllfſa med; Och aͤro the med inthet Straff belagdt / 
uthan / naͤr man beſlaͤr them med Tiufwerij / tracte⸗ 
rat man them waͤl medobraͤnd Aſka / hwar oͤſwer te 

blifwa aff andre Mohrerne beſpottade och begabba⸗ 1 

de / att the icke haſwa laͤrd theres Konſt baͤttre. | 

her kom eengang itt Skipp ifrån Bra ſilien / || 
fom hade mycker Boomuls- Läroffe eller Cattun till lr 

fig handlat / till oß / men effter maͤſt alla woro ſiuka * 

aff Barne⸗Maßlingar / wille war General icke haf 
wa them på Caſtellet / eller låta them komma till 
Landz / uthan han ſkickade Barberaren till them. Och 

haͤnde det ſig / att nagre Mohrianer kommo pa Skip⸗ 
pet / att handla med them / men egenteligen i thenne 
Meeningen att ſtiaͤla fig något / eſſter the wiſte att 

the pa Sl ippet wort maſt ſiuke. The hade ock ſa god 
N 9 u Fram⸗ 

„ 



Cheſſe oͤro 

, LE 

5 * 1 
* 

gra uzanz ned theras Tlufwerl att the ſuappade 
till fig Cattun / waͤll pa 30. Rijkz dir: 

Men Hvad 

ſtedde ? Alle theſſe Mohrer blefwo med ſamme 

Maͤßlin gar / ſom aldrig hoos them tillforna bekan
t 

7 

ſwothen för een fahrlig Slukdom och Spettelſta: Ther⸗ 
" före måfte theſſe Tiufwar flyttia oͤfwer theras Graͤn⸗ 

war / bekayade: Och hålla the andra Morianerne | 

tzar uthi een öcken / till iheß the 
blefvo helbregde igen 

hwilcket wal anſtod 6. eller 7. Weckor; Hwar tri
ſdie: 

Daa bleff them lijtet Prowiant tillfoͤrdt: Och ſaͤle⸗ 

des fingo the ſun rata Loͤon för theras St
öld: Ther⸗ 

uthooͤſwer fig alle Menniſliorne bade ſtoore och ſmſa 

högeligen förundrade. 
8 

Når enom år Oraͤtt ſkeedt / det wara fig för een 

lang eller fort Tisd / få uppanbarar the det foͤr then
 

öfwerſten ſammeſtaͤdes / hwilcken ſtrar later Tr
um 

mare gaͤa / och kommer få med fin heela Adel bewaͤp⸗ 

nad på Platzen / dijt alt Folcket kommer 
loͤpandes / 

till at fee hwad ther är för Nytt på faͤrde; 
Och få 

biifiver Teviften foͤrlükat eller ſtraffad. 

Then fom haſwer lagat een ihiaͤl / han bliftwer 

deelti Stycker igen: Menaͤr Draparen undan / ſa 

ſtaͤmnas Mohrianerue tillſammans / ther fom Draͤ
⸗ 

andre pet ar ſkedt / och ta ſaͤttia fig the Foͤrnembſ
te tillſam⸗ 

Itonockp mans / och uthtomma fina Saͤckar / ihwilcka theh
af⸗ 

foånn ag Steenar aff alleha nde ſlags Faͤrgor e 
3 alm 

2 
— 4 



** 

4 

Holm wiſter / chwilket alt ar theras detiſſo helgat /) C3, 1 

och laͤggat få på itt Lord / kallandes the ſam ma tiilk 

An 0 

ſig / ſom the haf a mißtaͤnckte för Mandraͤpet / och
 

ſtafwa för them på theras Hal naͤgra Ord / hwil⸗ 

ckathe Miß tanctte maſte fåva effter: Men iw kun⸗ 
defamme Orden icke ra tt begripa: Doch ſade ware 

Tralor / att the maſte ſwaͤrja een Eed wid the
ras Fe⸗ 

tiſſo / att om the haf wa draͤpit thenna Menniſttan / 

få wille han glöra itt Teckn pa then. 95 

Naͤr the nu ſamma Orden haſwa naͤgra gaͤnger 

ſagdt / och förnimma ingen Teckn till hans S kyldig⸗ 

heet / gifwa the honom itt Gew aͤhr Handen / och ten 

Frucht / ſom the kalla Kohl / till att bijta i ſoͤnder / 

hwilcken giftv er guhl Safft ifrån ſig / ſamma Safft 
urthgiuta the på blotta Gewaͤhret doppa Finga ren 

ther utht / och gidr fig ſaledes een Ring ther med om 

Halſen / med Eed och doͤrplichtelſe / att omhan hafwer 

bedrif wit ſamma Mandrap / ſa ſtal man flå Hufwu⸗ 

det ifrån honom. Men later fig ingen Teckn eff ter det⸗ 

ta maͤrckia / få ſaͤtta the een Porra med Palm⸗olia 

uppå een Eeld / lata then wal koka / talandes na gra 

Ord ther oͤſwer till theras Fetiſſo / och ſedan ſticker 

then Mißtaͤnckte bara Handen i then ſudne Olian / 

tagandes een liten Steen upp uhr Boten / och laͤggar dea 
then pa film Tunga; Then ſom nu pa ſadant ſaͤtt icke lan efwu⸗ 

he oh 

btannar ſig / han bufwer frij giorder; Men 17 7 fom gognas 
. 

aͤnnar an 

* 1 



theras Bedraͤgerij maͤrcka. 

; 16 

gat honom till atöra fådane I NIdmwårn/ (hwilcket 
han lijkwaͤl med een ſtoor Penningfumma maſte bör 
ta /) få blifwer han uthfoͤrdt / och hugges i ſtycken / 
hwilcka blifwa bort⸗kaſtade / antingen i Wattn eller 
pa Marcken. Till ſaͤdanne bedraͤgelige Teckn ſaͤttia 
the fin Troo få faſt / att ingen kan bringa them ther ic 

fran / ſaſom jag naͤgre gånger med mine Ögon haf⸗ 

J gemeen / naͤr cen blifwer för något beſkylt / 
att han ſkall haſwa giord det eller det; Sa warder 
Fetiſſo igenom theras Spa maͤn till fraͤgd / hwad 

wer ſeedt. 

3 Pal 3 

4 
0 I 

1 

* 
d 
> 

Frucht eller Maat man böör honom till reeda till een 
Probeer⸗maat och Teckn / om han detta hafwer giord 
eller ey; Foͤrty blif wer han Franck / få haͤlles 

han foͤr wiſſa ſkyldig; Men doͤoͤr han ther af / fom 
offtaſt ſleer /) få ſaͤya the / Theras Fetiſſo hafwa 
maͤrckeligen ſtraffat honom. | 

J minom Tijd foͤr faͤlſkade the mycket Guldet / 
och theras Straff war i Begynnelſen ther ſoͤre / nagra 
Benda Guldh / pa thet ſidſtonne tog man alt fra them 
det the aͤgade. Och måfte tag alt det Guld fom wij in⸗ 
tog / probera / ſoͤrty t ſmaͤat Guldh kan man icke läte 

n 



0 

ie „„ 

Wücken ſig idetta Land Guinea begifwa / och up⸗ 

D pehaͤlla fig hår I Caliellet dr: Joris de Mina eller 
na gra Miflar haͤr om kring / the befinna thet / act I 
theras Kroppar (doch hoos M ohrerna mehr aͤn hoos 

* 

9 

N 
niſkiones Krop. N 

Chriſtna /) tv ära Matkar⸗ Ja naͤr man foͤrbi ſeglar derne 

ſo kannar man att Huden blir kladig / ſa dañe Mat⸗ isa. I 

ar ſaͤttia fig ſomtijds pa Armerne eller Foͤtterna / 
men i gemeen i thet tiocka Kiöͤtt / foͤrſt upkaſtar han 

keen Blemor / fom een eller twa aͤrter ſtoor / men om 
thenna Ohyra fig icke thaͤrer ſielff igenom / få mdr gyng 
fe man bruka een Barberar ther til / ſom honom (naͤr ban base 

phwijta Haar / faſt⸗wurne wid Natkers Huſwud / og 
han år mogen / ) uthtager / och låter fee fig ſom twa .

 

ſom the kalla Matkers Skaͤgg / ſombliga Blemor år mae 
full med Wattn / och ther effter / ſawaͤl Afftonen ſom - 

maker fom wåra utku Men
⸗ . 65, 0 | 
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6s, ga che fis offtaſt om ådrarna och Senetna/ få are 
"man ice kan fåd them aldeles uth / med mindreman 

maͤſte ſlijta them 1 ſoͤnder / hwilcket ſedan foͤrorſaker 
ſtoor Swulna / ſampt och mycket Waar och Mate⸗ 

ria Beenen / att Barberaren maͤſte hugga itt Hohl 
ther utht / war igenom manga bekommalama Foͤt⸗ 

ter / och liſda odraͤgelig Sweda. 1102 

| Jag haſwer ſielff / then tijd ſag ther war / bekom⸗ 

met 3. ſtycke aff detta ſlag / twenne pa thet Hoͤgra⸗ 

och een på thet Waͤnſtra Beenet; Then forſta bes 

kom jag raͤtt under Foteba llen / och maͤſte liggla 14. 

Dagars tild ther aſf / effter ſag icke foͤrmaͤtte ga. 

Then andra bekom ſag oſwan pa Footen / hwilcken 

drog fig in emellan Taerne / och laͤcktes icke uthan med 

floor Waͤrck och Pina. Then trijdie fick jag på waͤn⸗ 

fira Footen / och ta han war een fierdings Alln uth⸗ 

dragen / braſt han aff / och månde fig up! Beenet / att 

thet ſwulnade mycket / och / ag låg) ther aff 4. Mana, 

der ſiuk / fören jag maͤſte lata hugga itt ſtoort Hohl 

Beenet / innan jag kunde blif wa qwitt then Foͤrgiff⸗ 

3 tigheeten / och ſkulle cen Morian ſtadigt bära mig. 

dan år un MWårGjenerals Kock hade pa eengaͤng mehr aͤn zo. 

ba ge, off theſſe foͤrgiſftige Mattkar fom plågade honom 
— ungar een lang tijd / ſa att alle Menniſkior twiflade omhans 

Luff / Forty naͤr 3. eller 4. ſoͤrſwunno / få kommo få 

maͤngat ſtallet igen. . 1 
. Faſt an 

| + | SSA 
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fb Faſt ån få warda funne / fom Hår flippa ſadan⸗ 67, 
na Gaſter / ſa äro doch icke mange hitte / ſom ſa man⸗ 

ga bekomma / fom thenna Kocken: Men lift wal kom 

— 

Huftvud⸗waͤrck och hitztg Feber / befinna fig och få mehren 

hoos them / men effter the bruka aldrig Barberare
/nabiuta 

— uthanlåfa fig ſielfwa / få hafwer ſag icke kunnat fa erb
e, 

weeta nagot aff theras Seereter Sombliga ſaͤya 

han till Haͤlſan igen / och bleff effter mig ther iLandet. 

Mohrerna laͤka fig ſielfwa / och når the ha ſwa 

uthdragat Matken till itt Fingers laͤngd / ſa ſtympa 

the honom i ſoͤnder / beſtrycka Saaret med Palmolia / 

och i ſtaͤllet får Plaſter / bruka the itt ſlags groͤn Blad / 
och faſt the maſte them upſt ara / ſa laͤka the them 
doch på förrige få teet igen / och twetta det med Watn / 

fom år aff Pepper och andra ſkarpa Krydder tillredt / 
ther effter ſtrycka the Palm⸗olla ther uppd: Och ſaͤ⸗ 

dant Remedium bruka the till alla oͤpna Saaͤrr. 
Indra Siufdomer) fom Frantzoſer / Freßmer / 7 

wal mycket om theras ſerdeels Laͤkedommar / men the 

fom maſte draga Bloden uth / och ſadan Noͤte⸗ tac 
enn F 

beſta icke uthan Orden Foͤrty ſaͤ Mare the blifwa 
ſiuke / faͤnda the Maat och Dricka till theras Fetiſſo / 
pa thet han maͤtte hielpa them igen. När the ha fw 
Huſwud⸗waͤrck eller Fluſſar / få taga the itt hwaft 
Staͤal / ſkiara fig ther med I Stiernan / pa Hakan / 
eller eene Armen / och ſaͤttia ther an een Coccors⸗noͤtt / 
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68. år få ſtoor fom itt meddelma tigt aͤpre. Om aderlaͤ . 
tande haf wa the inthet Foͤrſtand. För Buuk varck 

fig ren DA: (ag ſeedt / the bruka några Orter med Jord 
dom. och Wietn bebla adade / hwilcket the ſtrycka på Ma⸗ 

gin; Eller uthſlaͤckta glödande Stach! Olla eller 
Palm vijn / och rida thet få hett ſom the tahla. Mien 

„ om inthet dera af detta will hielpa / ſaͤ taga the een 

J Hund / Faͤ ir / een ung Bock / eller ock itt pa ar Hoͤnß / 

19 ſſachta them / och kaſta thet theras Fetiſſo till itt 
Offer pa Wagan / hielp ar icke det / få bereede the ſig 

til att dos / naͤr the aff theras Spamaͤn haf wa törs 

nummtt / att thet theras Fetiſſo ſa behagar. 

Sm Nohrernas aͤndalhcht och Ddd. 
Taͤr theras aͤndalycht aͤr foͤrh anden / ſa fraga the 
EYthem Siukom / hwarfoͤre han will få ſkilljas i⸗ 

fran theme? Om han hafwer Brack pa Maat och 

ae Dricka / Huſtru / Barn och Naring / eller andre 

il und/ Vj fz⸗medel e Om han wille boo ibland Chriſtna el⸗ 

ber? fer Hedningare Når thenſamme år affleden / waſka 
| honomreen / och ſwepan utht itt reent Vlle⸗klaͤde / laͤg⸗ 

gan på een Matta / och ſaͤttia under Huſwudet een 

liten Traͤaͤ⸗ſtool; oͤgnen lempna the honom oͤpne 
Men betaͤckia doch Anſichtet med na got; Lägga 
Armarna jempte honom uthſtraͤckte / la ta honom e⸗ 

ſo mo ſtaſt cen half Oagliggia under nn,, 
i Han 

za War. 



TR ET 

Hane wartarbnade eck Effterleſtrarſkar ſteiata 67 1 
Jh, Och bega eſſter

 theras förs nangal anda 

Apeſpchl.. 
Spee 

ti till att beſoͤka then Doͤda: Och beſia ther as Lil nende, 

Ceremonier utht inthet annat / a n ſtungande / Klap⸗ e
n 

pande / Springande och DantzandeG. i beter 

Eſüſomofftaſt underſta ſig nagra / att gå omkring 
/ 

och ſambla ſaͤmaͤnga Penningar fom the kuña kioͤpa 

een Oxe eller Koo foͤre / ſom the foͤrahra theras Spa, 
man / att han matte theras Fetiſſo bidia för honem / 

det han icke wille wara honom emoot / uthan låtar. 

komma deſio ſnarare i then andra Werlden. Nar 

nu een ſral blif wa begrafwen / ſa binda the theß Lifk 

pa itt Brete / och ſamma Brede laͤggia the pa tw en⸗ 

ne Mortaners Hufwuden / ehuru⸗wal ock mitt under 

gad na gra Morianer ſom hielpa till att baͤra / med 1. 

ſtoor Roopoch Skrij / ſtundom begynna the thet med 

ha ſugt till att lͤpa och ha ſtigt ſtanna the igen / intill 

the komma till Begraſſningz⸗ platzen: Theras Qwin⸗ 

folck lo pa rundt om vijken / hafwandes Elephants⸗ 

eller Ore ſwantzar i Haͤnderna / att aſſtraͤria från 

the döda Lil Muggor och Flu ger. 

Naͤr the nu hafwa neder⸗lagdt Kroppen ! Fors 

den ſoch betaͤckt Honom med Mul / krypar Qwinfol⸗ 

ken hut och oer een hwilcken är amel 15 

8 Cͤ pa f- 5 

Serla Sla ch ten och alle theß Waͤnner femma mmm 



3 

70, pa 4. Stãlpar / och ſaͤttlather alleh anda ſlagz Suuß: 

| geradh fom man har brukat i detta Etifiver/fomPors ⸗ 

tor / Baͤcken / Stoolar / Skofwel och Guldwag / ſem. 
pte Maat och Oricka / fom han ma kunde bruka / 

och liſda ther ingen Noͤdh. The komma ock efter een 

lang Tid och fråga: Om han lijder drift pa någor? 

Om det gaar honom nu baͤttre i Hand än det giorde 

haͤr! Werlden / ta han war hooß them 

Effter förrättade Ceremonier / gåd the foͤrſt til 

na got Wattn / ther Qwinfolcken twaͤttaſig / och ga 

ſedan med the Soͤrgande heem / till att aͤta / dricka och 

åa / lara glad / få länge ſom ther år något igen aff then 

cken ) Doͤdas Qwarlaͤtenſkap: Forty ingen arfwer nå? 

Sena, got / hwarcken Huſtru eller Barn / det wart ſig Ko⸗ 

Bam nungen eller geinene Mann“ uthan alt hwad then 

fins Do: Doͤdaagde / dettagar hans Wanner till fig; Och om 
törthelcke han icke hafwer gifſwit fina Barn något ta han leff⸗ 

toon de / få aͤto the / fom thes Egendomb taga till ſig icke 
ein Rute fkyldige / att gifva Huſtrun eller Barnen det aldra⸗ 

dan ke kingaſte til theras Bppehaͤlle. e 

ſelldch For z. Ahr ſedan begyntes een ſtoor Strijd / ! thy 

Shea Akt >. Miſl ifrån waͤrt Caſtell regerade een Konung 

fang an till Camando, ſom war mycket rilk / och hade een Bro⸗ 

SälFao der / ſom war theßliſkeſt aff ſtoore Medel / ther oͤſwer 

Fiege han ſig mycket yffdes/ och wille fare ſagt / wara 
Ko⸗ 

Bokedom ſunges like OM ta Kongen ſaͤdant femme 
14 | an för ſijna 

gern. 



1 2 5 7 Nor 

| banfineRdds HAr 
them / the ſtulle lefiverera Conom haus

 & roder en 

når han ſaͤdant ſormaͤrckte / teg han ſig re
 Flych ten / 

till wart Caſtellde Minas ther han med war General 

och några Mohriſte Konungar accor derade och ans 

nchoͤlt / att the wille Honom för ſun Broders Mac
kt 

förfmara och haͤgna / uthgaff ock ther fore nagreSkal⸗ 

pund Guld / med Foͤrplichtelſe / att effter det han war 

then naſte Arfwing till Konungarijket / ſa wille han 

effter fijn Broders Död riſkeligen wedergalla them 

z Htrrar tilſam mans / ock begeradc af 71. 

det / ſom wort honom nu behielpelige till / ati (då dets | 

T0 

Rien ta Konungen fick Kundſkap om hans 
Staͤmplingar / gaff han detſamma fiina Nadz Pers 

rar till kienna / foͤrmaͤlandas them / att han wille i ſijn 

Liſſſz tijd fine Land och Rike oͤfwergifwa filn Son; 

Och thenne filn rebelliſke Broder för theß Högmodå 
ogmos 75 
oͤr als 

ſkuld / och för det han hade flutit Alliance mid andra bes sork 

Konungar emoot honom / affſkiaͤra: Saͤdant matte 

icke hans Radz⸗Herrar wara emoot / effterty theras 

Lagh gifwer thet med / att om een Fader fine Barn 

ſijn Lufff tijd na got foͤraͤhrar / ſa kan man det icke ta ⸗ 

ga ifra them: Och woro the ſaledes med hans Ski⸗ 
ckelſe wal til Fredz / och togo Sonen til Konung. Itt 

aͤhr iher effter när Faderen doͤdde / taͤnckte then Landz⸗ 

flychtige Brodren / nu wara råtta tm. Tiden foͤrhandan / 
775 att han 



a . * * * 

4 1 F * * 
82 pd — ” ö 8 ; 22 — r — på 4 Fr 

72, att hau m itte tꝛzaſun Skantza lacht Sande ther 

fore na zea Beſandter till Radz Herrarne ! Cu nano, 1 

; pa ninaandes them / att the ſkule komma honom : 

hugh / eſſter han war then naͤſte Arfwingen till Konga 

rüket; Men han fick detta till Swar: Att effter 

han är fom een Rebell / för fin ſtoora Hoͤgmod ffull 

rymbduthur Landet / och haf wer giordt Forbund mz 

andra Konungar / therfoͤre få hafwer KRonun zen med 

god Rätt och Foog foͤrkaſtat honom / och foͤrordnat 

ſin Sonſſiteſtalle / hwücken the alarede haſwa an: 

5 tagtt för filn Konung / och taͤnckia bewijſa donom alt 

troget Bijftånd. Men wille han wara Konung / ſa 

ma ſte han foͤrſt taͤncka ther uppdate foͤrdrif wa hos 

nom. Hwlcket han ock ſig foretog / o ch till then aͤn⸗ 

da ſpenderade nägra Skaͤlpund Guld ther pa / ithen 

Meening / att hans Foͤrbundz foͤrwandter ſkulle und⸗ 

ſaͤttia honom med Folck / hwilcket aff nagre inthet / och 

aff några (teet ſbedde: Ty the wiſte wål att Caman⸗ 

diſke Mohrerne ſkulle frå troligen theras Konung bij / 

therfoͤre kunde han ſlaͤtt inthet uthraͤtta; Och maͤſte 

ben ſedan taga ſig wal til wahra / att the icke draͤpte 

OHMS ee VIN 2 | 

i Om allehanda 

Mänga Elephanter are har / ſtoora och ſma / kom⸗ 

5 ma ſom⸗ 



Naͤtr Mohrerna blifwa warfe een Elephant / och 
will ia ſkraͤmma Honom tillbaka igen / tå blaͤſa the i 
een liten Elphenbeenz / pijpa / ther med han loͤper filtd 
koos. Men willja the hafwa them faſt / ſa ſkiuta 

the them medh theras Aſſagay pitlar / ther aff doͤs 
the / ehuruw al icke ſtrax / men doch ſlippar the icke / u⸗ 
„ e The fånga them ock på ſa dant ſaͤtt / 
it the graf wa manga och ſtoora Groper / och bea 

taͤckia them med naͤgot / ör Elephanten 17755 
W ther p 

11 
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. ther pafa 74. ja många the till at oͤfwert e Muggor 

D eee the 
eee e 

lee Srker med; orda i hee⸗ na blifva den Mu od 
Nen Taͤnderna 8 Stade: 

och wuß och Flugor; 
. pa Frucht — 

. 
vriden. 

r ockſa p oͤrde 1 oro 

blifier bä (4 *. ger⸗diwr gioͤ a ock mycket 1 6 — ipn 

Stec. Yger blifwa och ch theß I aͤnther / 

% 
pärt srt ait bet] 

ER oa Kring åre s/s mycket —— 

gerſo nga Portar / 
Ur are 

e de e anda⸗ faz det ar machte e 
oc myder,. fåtal al mdr erw 10e få 

Sema fan få or Höngoch Hochkar . loch tagare 

E [orig eller fete / 1 t Hoͤns | rſkiuter 
ino / 

77 ee 5 Nene 
at Döden uthur Haͤn ckt Sifé til la det /) 

gira Broͤdet! tijden ſte mthe ka | aftellet 

„
 

Calbas / gome flifran cage 

minga ſom hafwa tet eller Call en SYN ken ſta⸗ 

Wlan ke, — * Fatet — kooß. K utht 9 a Cay⸗ 

8 nää ther 
koͤoͤn fr i ler / them 

bör gls. [UD ina är een fl ocodii 

bår g de Mina d 8 mange Cr | Om Crop 

VA id el j K fig 0 LJ 
88 m n / hwilcke r 

6 

dhwar ch leeka 1 (eh 

den opsodltra) Sanf.långd 50 
e baftoa smed Stål) fd ral, 

. 4 „ — äro ofwer ſig m 1 

unh byg mindre: är * 

ſomblige 
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ſeiligen dos. Wi ſatie wal ingen Troo ther til / Aueh
 

ie icke 

kan goͤra / 
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Une Ki 

KR. 

dade/ ſkulle the o
ß alldrig giora na

ͤgon SR ad 4.8 Övey Jag
 gen | 1 

kommeligen ſpadt ſand
t. fil Naͤr w 1 badade f

ö rod Nene 

wi wille gå pa 
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76. Wllpelm Groffens Sohn / (Graſſenh. 
fom fig laͤnge hafwer i Bra ſilien uppehaͤllet / f. 
de miz i ſannin / at uthihans Tiid / na gra Skippa⸗ 

re ther ſa m aſtaͤdes wid Stranden t een Kreetz haf⸗ 

wa ſtadt / och talad med hwar andre / huruledes ta ten 
ea evon Ckocodiil oformodeligen fram kom / ſom een af thes 
codilov TAS Saͤllſtap tog wid Beenen / och drog neder : Stoͤn / 

| 1 g. h wilken the andra icke kunde det aldꝛaringaſte hielpa / 
5 och fingo the ey thet ringeſte ſee aff honom / mehra än 
na jot Body fom ſteeg up igenom Wa tnet. Han 

ſade ock; Om itt ſaͤdant faſeligit Oiwr ſagar efften 
15 ken / ſa ſkulle man icke jempt raͤtt fram / uthan ſaͤſom 

l. een halff Kroock loͤpa / therfoͤre at derra Creaturet 
med ſijn ſtoora Kropp kan icke få haſug wanda ſig ! 
runden. 

2 

FR i > 
10 DU 1 5 * vv” NV — 

i et / foͤttal 

* Hir finnes ock manga Maarkattor / ſtoora och 12 

fom een Fin der / Stierten ar ſmaal och ſwart; theſſe 
ov fällas Baart⸗man / the äro mycket loyltge. Them 

ſom hifwi Hoyte Flaͤcktor pa Naͤſan / kalla the 
Chriſine H vilt⸗naͤſor. Ther aͤr ock itt ſlag / ſom 
kallais Bau igens / hw ilcke aͤro gra / och lata lara 

ſis / ſon Hundar: S iſom och itt annat ſlag / ſom 
kala N ylner / or äro oc lufitge ede ; 

ten pa een Foot / 
och med 

aftatta ii / ſiatthelaͤra baͤra Sie 
3 



Andoch blifiver a ee 

barten hiit till wart 1 ſom the kalla 

en det aͤro Apt: ert 0 fioor fom een Hund / 
chte e/ och blifwa therfoͤre machts 

det. en e e tt annor 

beras Wilja medhe ee 

Hauru man fångar & im. 01 Åt (de tyda 
foͤrmaͤlt. ——5— ther the biifiva förtbahrade uth / v cu 

1 Saane sen eg . 1 når man will taga ene. 
Daß ping ee then e lena Mohren 91 02 1 

bang genen Korgen 9 2 1 teen faſt med een lang Traͤ 
aalen andre dragar henne med Stierten halffpar⸗ 

ten igenom Korgen / och then ſon . haft pr ther 

N od ten to Hund ſom een 7 Bjp wilcken thera 
Qin nor omwaͤnd —— SR råden affſtra⸗ 
ba Haben ſamdr heelt hvit ſom Waar / och luc fler ar 
tar mycket e Och ſa göra för om Weeekan tree fir n,, 
—.— ngers. Och the warder mal acktade 3 * — 
1255 man gifwer them uagot ſom år ſaltt / få 
1 med Wi 

* 



ſäadant / kokat m Nile. SA fär been 0
 i 

— 

e belkellſwa / fom ther äro få manga tag ar wie e 
bend, Ito rerna ſtelfwa / icke kunna them alla kaͤnna. Een 

bee Mycket for ſwart Fogel / med guhlt Naa och Foͤt⸗ 
bivefom ter / fom een örn / wardt aff waͤre fangen then Gene⸗ 

weer raten hade lange pa Galet “ then SNeening a 

ag; 
mar / 
aͤr maͤch 

a 
9 170 KA ga 

* 4 



nn 

s brtegard och ta wi 

un kommo till honom / maſte Hohrerna upſkaran ea: 

och funno ite lefwardes Kid I ebefle Luk I brottet bee,
 

Mohrernathereſter ſtachtade ochförtarde. 
Men de as 

Huuden brachta the pa Gaftellet 
de Mina alter! an 

f 1 wbdowilcket | o 3 



dr denligger Sion / och then 

Detta är det Liften) penn! penna zd/I 100 
Fer hafwer ehrfarit / och uptacknat / uppd det 
agicke ſtuüe foͤrg ata the aͤfwentyr och Farlighecter 
fom alberne ene uthſtadt. 

; ; Dm Caſdeller 8t: Joris de Mana- — sd | 

| Det Caſtellet ligger . Konunga riet Gulnea 5 
chi Afriea / faſt / och uppå ken Klippa bygdt / 

| ae pd then eena Siſdan ſtoore Hafwet och ar 

mna Bygniug naſtan fyrkantig men doch liſtet 

ngee än breed Hafwer 4 Battarter Och nar mam 
kommer ! Caſtellet / ar ther itt froört Rin pa hwil⸗ 

cket een Kyrckla / om nu bruckas till Pad celler Köp 

mans⸗Huuß) frådr. 
Jachom Porten/fi ſom eiae hen Ho⸗ 

gra Handen / gaͤar man ken langt Stycke / t ee 

kommer till några Trappor / ſom liage up⸗ fort e / ther 

Conſtabels Battartet ar ae pa Wanſtre Han, 
Su elen aͤth Landet / 

hwilcken lag ſtadigt s. S 
5 Ste epp fom ankomm eller borefa e g 

eller valedieerade. pe 
e „ 



e 8 par iaf 
3 det nya Battertet / 1055 ifrån man År 
höga SNuuran ſtull / teke wildare komma kan / uthan 
mit pa Gaͤngen gaar een Trappe neder / och ther twert 
oͤſwer aͤro 2. andre Trapper / igenom hwilekt man pa 

tt annat ny Batterie / hwilcket raͤtt wid Sion lig⸗ 
ger / komma fans under ſamma Battartet (hwilcket 

ar hwalfft /) ligger alt Kruut / ſom aͤr Foͤrraeh va 
Saftellet/ förabrat, 

J minom Tiſd bleff ſamma Orth reparerat bv 
115 ta Mohrerna ſampt Tralarne hafwa alt uth⸗ 
urit / på itt Faat Kruut naͤr / hwilcket Conſtabenn 
med itt Lius gick till at beſee / och honom war owitter⸗ 
ligtt / at ther var få myeket Kruut uth pillt / och haͤn 
de ſig / at een liften Gniſta foͤll neder t ſamma Kruut / 
7 ſtaͤnde ſig / och ſtrax raͤckte till Faatet / få at det 
glek looß / och war heele Hwalſfften full med Eeld / ther 
Conſtabel maſte toͤfwa med / ty ingen Menniſtla 
| omma honom till hielp: Men tå man lo 75 
t 1 ; de han; an 9 lijtet Tungensvarbe 

1 * ſwarte 



ſwartnad / och Huuden drog man ifrån Haͤnder fom 
Handſter / och nagot ther effter doo han. 
Blef foͤrthenſkull heela Ba ttariet a nyo ups = 

bygdt / och ieke mehr ån twa Stycken ſatte ther pg. 

Naͤr man ſtijger naͤgre Trappor högre upp / kommer 
man till itt Torn / ihwileket Fiſtalen / och oͤfwer ho⸗ 
nom Compagni⸗Meeſteren ha fwa fin Boning; 

Men om manaͤn een Trappa högre gar / aͤr pa then 
waͤnſtre Handen I Caſtellet itt Galleriſ uthan ti / 
men pa hoͤgra Handen itt waͤlbygdt Broͤſtwaͤhrn / 
når man ther ifrån fitiger 3. eller 4. Trappor neder / 

kommer man på waͤnſtre Handen till itt Battariet / 
på hwilcket 9. Metallen Stycken ſtaa / det kallas Ge: 
nerals Battariet / efter han hafwer ſijn Waning 

ther naſt hoos / genom hwilcken man kan g4/ och fås 
ledes komma neder pa Platzen igen: Men Runden 

om Natten gaaͤr icke ther igenom / uthan ſamma Waͤ⸗ 
gen till bakars igen: * 

Ta jag ther war / bleff för baͤtter beguemligheet 
ſkull / inraͤttat cen Gang om Rundeelen / ther Fiſka⸗ 
lenhafwer fijn Boning utht / och een Klocka ifraͤn S. 
Thomas dist ſoͤrdh / och på Muhren uphaͤngd / liik a 
fom på Battariet ther Cordegarden ſtaͤaͤr / Hvar 
Tijma ſa waͤl om Dagen ſom om Natten ther med 

klaͤmpta Stunderna. Når Runden nu haf wer gådde 
omkring / och kommer till det Rumet igen chwareſt 

| Hufwud 



i + 

e 

4) Fortaninnantill] 83. 

ſa gar een Winde broo oͤfwer cen Graaſw / fom ſiraͤ . 

cker fig ifran Konſtabels Battarie intill Generals / l⸗ 
fran hwilcket man kan ga med een ſmaal Stig till 

ſtoora Battariet / fom ligger få hoͤgd / at når man 
ſia ar nedre pa Marcken / kan man icke nal fer dijt 

upp / ther hooß ar een ſtoor wijdh Platz / ther hallas 
Zuvet⸗ eller Daͤßmer⸗katter i ſtoor Niyckenheet / och 

therfoͤre blif wer detta kallat Katte ruumet ther hooß 
ar ather itt liſtet Vattarie / ſom gger mycket nedrigt / 

och hafwer ſitt Nampn aff Frantzoſerne / fom förft 
haf wa bygde det / eſſter the hafwa wart the for ſte / 
ſom h wa aͤgt detta Caſtellet. 8 
mig ar aff nagre Mohrer foͤrtaͤllſat / at Fran; emma 

erna woro ther foͤrſt ankomne / några hundrade auen 

Hula. wachen far pu then fer 

Mann ſtarck / them med Wald at twinga / at the the⸗ 
ras Guld⸗ miner uppenbara 

ſkulle: effter M oh⸗ 

rerna frucktade mehra för Styckorne an för ſielfwa 
Manfrapet / tillſade the Frantzofern

e det / wijſandes 

dem een falt Wag ther han war få fimaal/aträps . peligen twa kunde g44 till bredd / och når the nu fås 
| 5 

lcdes woro tämlig långe kompne I Maren / ſucko 
| 

the Eeld på Skogen / både baat och ftamma
n fon MI 

afl. Therfore the andre fdå fom woro !( Stantzen 

warte / effter the hade miſt få mycket Folck / begofwo 

. fig till 



84. ſts till bakers def Franckriſke igen / och hafwa then 
- Milka tifden på detta Battariet får 6. — 4 

5 Stycker. Baͤttre up ar een Platz / ſom tillſoͤrna ar 
brukat till Kyrckio gard. ann, 

Når man kommer foͤrbenaͤmbde Stijg tillbaka 
igen / gaͤar man igenom then ytterſta Porten / ther 
een Windbroo ligger oͤſwer een Graafw / ſom ar mitt 
utht athſtildh / ſa at then eena Haͤlfften är full med 
Salt⸗wattn / och then andra hafwar frifft Waten / 
ihwilcke Giaͤß och Anckor aͤro til Generals Behooſf. 
Za nuFrantzoſerna (fom ofwan foͤrmalt ar /) 
thenne Platz quiteerat / hafwa några Portuguſer / 
fom med theras Konungs Foͤrlooff / haf wa ſig före 
ſatt / at upſoͤtia fremmande Land / detta Rum fun⸗ 
nit; Och ſaͤyes / at een fornehm rit aͤnckla S pa⸗ 
nien hafwer latit forſt upbyggia detta Caſtellet / och 
naͤmpt det Mina / effter Guld Minen ther aͤr / och 

St. Joris / effter een Kyrckla / fom ſt all ha fwa ſtaͤtt 
uth foͤre detta Ruumet / hwilcken hafw er hett St. Jo⸗ 
ris / och är ſedan nederrijfwen / och bygdt i Caſtellet / 
och ther aff kallas nu det Caſtellet Sr Joris de Mina. 
Dietta mycket ſtarcka / och på cen Klippa faſt⸗ 
bygde Slott / ther om the twa ofwanberoͤrde Graaf⸗ 
wer aro i hårda Halleberget inhuane / och nu ar uthi 
Hollaͤndarens Wald / hafwa the för v. Ahr ſedan 
med Macht ifrån the Portugieſte tagit. * 

lag be⸗ 
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86, cher 16. Ma m/ n ; 
och ther med förft Caſtell de Mina betw ingat; uthan 

det hade wartt omoͤgeligt at intagit det / och narman 

lll reeſa Hår ifran och dijt / maſteman fahra med een 

Cano oͤfwer een Strom / fom faller uhr Sion; Och 

kommar aldrig na gon Fremmande i ſamma Skantz / 

va icke år antingen 1 Tienſt / eller ock elleſt wal be⸗ 

ande på Caſtellet de Mine. 

Anno 1645. then 15. Janua rij begaff ſag mi 
på Skippet Harlem benaͤmbdt / at fara een gang t mi 

fare Faͤdernes Land igen / Skippet war 200. Laͤſter 

ſtoort / och hade s. Styckon; Skipparen han heeter 

8 Simon Hum / uth. Segellation een mycket foͤrſtaͤndig 

Stålpnd Mann. 1700. Skalpund Guld / och na gra hundras 

u St pp. de Elephantz⸗taͤnder hade wiß ther uppa / fom wi förs 

de till Haͤlland. Ta wij nu alle woro fardige / och 
gången till Skips / ſeglade wij i JES Namp till 

then doͤn St: Thome / fom ligger 150. Miſl ifrån 

wart Caſtell. Dijt hinte wi y. Dagar / ther kaſta⸗ 

de wii Auckar / och ſatte of till Landz / at inlefwerern 

the Breeff / ſom wij hade till them. n 

| Thenne don år 0. Mil laͤng / ligger mitt under 

bf e Solennes Lopp / therfoͤre år ther ock ſoͤrſkreckeligen 

eb hett och mycket oſund; Och wi pi wart Skipp ikla⸗ 

bende fa Soolſtijnet tyckte lijka fom Lander hade warit be⸗ 

* 1 5 taͤckt 
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88, Holländska ſingo or weeta hwad 
ty i aa Manader behoͤllo the all 00. Mann naͤp⸗ 

peligen zo. Ja ta ſag war ther / war Folcket ſaſiurt / 
at Skildtwachten maͤſte ſittia pa een Bind; Ooh) 

når een Officerar kom gaͤendes / ſtod han up / men 
war han foͤrbh / ſatte han fig igen. Om Dagen 

bruk a the halff Pickar / men om Natten Mußqueter. 

Een Sergant pa Caſtellet de Mina / blef för 
wiſſe Orſaker ſkull til thenna doͤn St: Thome ſand: 
Han war från Nye⸗Marck⸗Brandenborg / wid 

Nampn Philip / war een wacker waͤlſoͤrſoͤckt Soldat / 
therfoͤre fick han ock ſnatt een Capitalns⸗Platz fx 

ſamma oon: Thenſamme war mycket hardemoot 
gemeene Soldater / men iſerdeels emoot een / then an 
maͤchta hatade / gick honom ofta effter / pa det han 

ſtulle finna Honom ſof wande på Skildwachten / eller 
betreffa Honom ellieſt pa något annat otillboͤrligtt; 

25 hende fig eengang / at han anteligen wille friſta 
onom / och kom om Nattetijden ta han ſtod Sid 

ſwacht / han ropte / fom brukeligit ar / men Capital⸗ 

nen wille icke ſwara / ey heller frå ſtilla / uthan wille 

ſig med Wald tranga in pa honom / ta kunne Skild⸗ 

Sz, wachten icke annat / uthan brände loft pa honom 
dan een. och ſkoͤdt honom ſa / at han firar doͤdde. Solda ten 

ſtedde ingen ting therfoͤre: Han wille gerne n ; 101 

N ; er i⸗ 
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vo ther liſkare Ooͤde än lefwandes Menniſtior. 
Ther waͤrar mycken och mangahanda Frucht / 

ock itt ſlagz Wiſndrufwor / fom pa Caſtellet de Mi⸗ 
na icke wille fort. Theſlijkeſt allehanda Booffap 

och friſkt Watn / thermed wi wart Slepp / och jag 
mig / ock een aff mijne Cammerater (ſom war fiuck/ 
och icke foͤrma tta komma till Landz /) waͤl foͤrſago. 

The handlade mycker med of igenom Silf wermynt / 

ſom jag icke hade ſeedt i een lang tijd bort ath. „ jag icke 

hade ock Guldſmeder ibland ſig / ty een aff them kloͤp⸗ dan! 
teafimig mijn Waͤrcktyg. Mycket Socker / fom war zvo. 
heelt bruunt / waͤrar ther; blifwer ock ther ſamme⸗ S, 
ſtaͤdes mahlt / och thaͤdan uthſoͤrdt; Ty ſamma bru hallo 

ne Thome ⸗Socker är pa alle Orther kraͤl bekandt. ate 

Then 29. Januari reeſte svij ifran detta ohalſo⸗ e,, 
ſamma Landet / och ſeglade till Braſilien / fom ar 600. bh ² 
Mill ther ifran belaͤgt. Och haͤr emellan ſtallwa⸗ 
ra itt Land / wid Nampn Gyllande öoͤn. Foͤrtydet 

haf wer fig eengaͤng tilldragit / at een Karl pa itt om hen 

aff ſine Camerater / at han matte ſaͤttias pa thenna 
dont Ballingſtap. Taͤ han ther effterath eengang 

oförmaädandes låg itt Skippi Stoͤn / drog han fin 
Sliorta al ſig / och 88 9 

5 ; | | atthe 

men han fick inthet Loff Sombligewo⸗ So, 

Skipp foͤrwaͤrckade ſitt Lifff / foͤr then ſtedde Foͤrboͤn Fallende 
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90, att the pa Skippet kunde nogſampt ſoͤrmaͤtcka / ate 
ther ma ſte wara een eller naͤgra Menniſtior / ſeglade 
foͤrthenſkull dijt / och togo Honom till fig pa Skippet; 
Ta han nu bleſſ tillfra gat om all Ting / ſa ock om ſam⸗ 

ma Landz Arth och Egenſkap / tog han frem fine tva 
fallen Sackar / ſom han hade hafft med ſig / hwucke han hade 
Gad. upfylt med bare Guld. Skipparen haſwer thenna 

öon mål anmaͤrckt och beſerijf wet / i then Meening / 
når han kommo med Lycka och waͤl⸗behallan Reeſa 
Engeland / taͤnckte han ſaͤdant med thenna Perſoh⸗ 
nen och the Saͤckar Guld uppenbara och betyga Om 

hans Prineipaler wille lata tå dit een Segellation 
anſtaͤlla / fo wille han och then andre Karlen / ſig gaͤr⸗ 
na lata ther till brufa ; Hwilcket ockſa ſkedde / men 
kunde doch icke finna then ſamma Dön igen; Ther aff 

> Thema the nogſampt kunde afftaga / att hon maſte flyta pa 
Si. Wattuet at och till! hwart hon cherer d wen fen. 

Maͤſte altſa medd ofoͤrraͤttade Saa ker draga heem 
igen. e 

0 Then 2. Febrariſ fingo tot fee Braſilien / och ta 
tttzhet leed moot Afftonen / kaſtade wij Anckar / men 

then andra Morgon lyffte wi det igen / och ſeglade 
til Staden Reſit. Wi fågom får oß i Stön itt 
Catel på itt Halleberg liggiandes / och på then ans 

dra Siſdan itt annat Teckn / emellan un, eek 
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maſte infeglas Men wij tordes liter al inthet na- 9 I,. gt / ther fore kaſtade wi ather wara Anckar / intill 
SR yefs wi fingo na gra för Penningar / ſom ware ther 1 

till beſtaͤlte / fom införde oß / ty ellieſt (når man wiltte 
foͤrſpara thenna Bekoſtning /) rackar man eff tai  € 

ſtoor Fahra och Stada. Pa foͤrbemaͤlte Sio⸗Ca⸗ * 
ſtell kommer aldrig een fremmad Menniſtia / utkan 
the ſom aͤro Erdſworne ther pa. Prowiant blifwer 

them tillfördg pa ſma Fahrkaſtar. Ther ar ock een 
Forſtadh eller Nallm / fom ock rundt om beflutin / | 
therfoͤre kunde man tillfoͤrna icke komma dit uthan 
[md Fahrkaſtar. Men nu haſwer Hans Förf: 4 
Nade Hr: Moritz aff Naſſow / een ſtatilig Traͤh gar 
i ſamma goͤrſtaden latit amagga / och öftver ſamma 1 
Warn Nå een maͤchta Steen⸗brygga; och hwiſcken 
fom wille ga taer off wer / maſte ther foͤre Tull få myck en 
ſom een halff d re gifwa. Och effter Staden ar mycktt 
Folckriſk / ſa drager det een ſtoor Summa: Och kal. I 4 

las ſamma Förfraden Anthomvas. In⸗ och uthom > M 
Staden Re ſifft ſkal wara oͤfwer 120, Socker⸗qwar⸗ ad 
nar / och i hwar Qwarn 2. eller 00. Perſohner / ſom leni: | 

mãͤſt· parten åre Moriſta Traͤalor / hwilcka foͤrrattabar s,, 
fa Haſta, Arbeete. Jag tordes ite gå dilt at be, MM 
ſee them / forty theras Qwinfelcks Okyſtheet äxsfmamin — — | 

få ſtoor / at the tillbiuda fig med all macht / det mana 
ſlal effterkomma theras Willfa. Tu Batzmaan 
ZA ER aff n art 

N 
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nu in / komm med ſaͤdan förbannade Skloͤckar tillſam⸗ 

Fillen man / och blefwo betraffadeafftheras Man / hwucke 
kan gro. ſlogom Hufwuden aff them: Hade the blifwit pa 

Slippet qwarre / ſa ha de the icke rakat iſadan Olycka. 

Wii woro 10. Dagar ther pa Landet / och hade 

92. aff wort Stipp / ſom hade ſyllat fig med 

mycket Socker förde wart Skip / ther til thetrogen 
Hielp och Biiſtaͤnd oß bewiſſte. Wi upfyllte wara 
Klaͤrill med faͤrſkt Warn; Och effter wi fingo weeta- / 
att io. Mijl ifran oß / wid råda Landet / 9 Skipp / ſom 
ock aͤrnade fig till Holland / wentade på oß / ſeglade 
wi i Gudz Nampn fort / och kom then andra Da: 
gen till them / hwar oͤfwer wij ſtorligen glaͤddes med 
hwar andra. Wi foͤrſaͤgo oß ther med allehanda 

Foͤrfriſkning till thenna långa Reeſan. Beſoͤckte 
ock naͤgra Socker⸗Herrar / fom fig ſammaſtaͤ des up⸗ 

Wilde Pehoͤll / hwilcke oß mycket gode bewijſte. Lata oß ock 
Mohrar, fee 16. ſtycke wilde Mohrar / fom the kalla Daboyer / 

the fbal vara mål 300. ſtarck / och hafwa ingen wiſt 
Rum / uthan drag ar i ſerdeels Parti pa aͤthſtillige 
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Ruum t Lander omkring / och hafwa theras Olrin. 
nor hooß fig. Når the äro Ha fwande / och Foͤdel⸗ 

deen g ſens Siveda kommer på them / få trampa the them 
omgiås eſomofſftaſt / når det Hardt ga ar till / pa Magen / 
Owinuor at Barnet maſte få ſtillias från them; ſedan che 

| cal 
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be afwan uw yckas the 
lika fom ther wore hugget något bort uthafftheras 

Hufwuder. Theras öhron / Naſer och 
"ef ed allel lugt upſkurnẽ / Nin med arlanda I 

hangde the uthſeẽr rherfaͤrẽ mycket hiſkengr "Örn 

inge Ge wahr / uthan Pilar / fom the weeta med får 

geligen fig förundre ther uppa / huru noga the kunna 
treffa hwad the willa⸗ | . 

Then r. Marti Styl: Nob:aͤto wijather gån? | 

gne till Skipz igen / ta wart Stipp Harlem zo. Pers 
ſohner. The andra 9 ſerdeels med fine egne Nampn 
(theraff jag 2. hafwer foͤrgaͤttit / woro Swarta dr 

nen / Seelandh / Gyllende Leikonet / Enckhutſen / 
Princeſſin / Skippet Horn och Roterdam. Then 

Swarte örnen / fom war det mindſta / ble futhwaldt 
till Ammiral oͤfwer oß. Theſſe alle och the andre ꝛ. 

woro laſtade med Socker och Braſilten Traͤaͤ. 

a wi nu is. Wekors tijd icke hade ſeedt Land / 
kommo wij til een Sis / fom kallas Stoor Sion / full 

med Saͤaff / hwucket lijkwaͤl hade find Parun lika 
ſom Hyllepaͤrun / aff hwilcka Skipparen togo måns 

ga / och förde them hijt till Landz / foͤrty the brukas e⸗ 

moot Steen⸗ſweda. Pa derra Faarwatn gick thet 
langt ſampt til / ty wij kunde naͤppeligen ifyra Dagar 

+ 4 M ij fſlippa 

det brerd / herforetyckas the ala / 7. 

uk anmg. | 

danne Behaͤndigheet till at kaſta / at man ma ſte hoͤ⸗ 
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fliyba cher från. Siten th chen ll lla. tomma 

ſtoor Himda/ at det sena per icke kunde fee det 
andra = Ocheſſter wif oß befruchtade / at ena Sktips 
pet måtte löpa emoot det andre / hwar igenom ral d 
kunde gåd begge twa ! Grund / ther foͤre ſkoͤtho wii 
man ge gaͤngor med Mußgqueter / at then eena kunda 
foͤrnimma hwar then andre war / och at wil icke heller 
blefwo foͤrſtingrade / och kommo få Roͤfware t Haͤn⸗ | 
der / ſom eſomofftaſt ſkeer. 

Ta det war foͤrbiſ / ſeglade wi i Gudz⸗nampn 
wid are fort / och fingo i nijonde Weekan Engeland 
i Sicktet / hw ꝛroͤfwer wi alleſammans blefwo Hier⸗ 
teligen glade. Och effter war Prowiandt maͤſte⸗ 
parten foͤrthard hade wij gaͤrna begif wet of till 
Landz / men effter Winden war of: emoot / maͤſte wij 
lavera / och hafwa Talamod / intill wi aͤndtellgen 
then 4. Jumſ Anno 1645. 1 Texel / (thedan svit ock 
för 3. aͤhr affſeglade) igenom Gudz Nade / lckeligen 
ock med god Haͤlſa igen ankomno. 

Foͤr ſamma GVD na diga Deyn och Beſkaͤrm / kan 
ſag icke i all mijn Giffz⸗tid mijn HE RRE GYD nog⸗ 
ſampt Tack ſa ya, Dediandes Honom hierteligen / Han wille 
hår effter ath mig naͤdeligen emoot alla mijna lender ſaͤſom 
Han mig tillfsrne ibland the wilde Menniffior få mildeligen 

hafwer giordt / bewahra⸗ intill Han på det uſla 1 
mijn Stund kommer / gör een ſalig 

EN Da. 
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